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NnPEANCIIOBUE

YuebHoe rnocobue npedHasHavyeHO O cmyO0eHmos, 3aHUMarUuUXCcs 8
pamkax OornonHumersisHou obpa3oeameribHoU rpoepamMmbl «llepesodyuKk 6
cghepe rnpogheccuoHarbHoU KoMmyHuUKauyuuy. OHO 8kritodaem 6 cebsi OCHOBHbIe
ceedeHuss 10 ucmopuu, JIeKCUKosioauu, JlieKcukKozgpaguu, cmusnucmuke,
meopemu4yeckol epaMmamuKke aHariulcKo20 f3blKka, a makxXe 80rpochl K
CEMUHapPCKUM  3aHSmMusaM U YrpaxXHeHusi 1o 0OaHHbIM  OuCUUMIuHam.
CmyOdeHmbl Moz2ym ucrofib30o8ame 0aHHOe rocobue Kak Ons U3y4eHusl
meopuu, mak U Orns rnpakmu4yeckux U CeMUHapCKuX 3aHsmul, a makxe Ors
camocmosimesnisHoti  pabomel. ColepxaHue rnocobussi coomeemcmeyem
y4ebHoU rnpoepaMme Kypca meopuu aHaiulckoeo s3bika. B Hem makxe
npedcmaersieHbl fpakmuyeckue 3adaHus U3 HoeeUwux aymeHMUYHbIX
UCMOYHUKOB.  Xy00XeCmeeHHbIX  ripou3sedeHul, 2a3em,  XypHarios,
nymesooumeriedu.

Asmopom rnocobus sfensgemcsi cmapwul rnpernodasamerib  Kageopbl
UHocmpaHHbIX f3bikoge Camapckol 2ocydapcmeeHHolU akademuu rymeu
coobuweHusi, KaHOuOam  cbunonoaudyeckux Hayk LlesyeHko Bsuecnae
Lmumpuesuu.



NEKUWA | - TPYMNMNA FTEEPMAHCKUX A3bIKOB.
NMPOUCXOXAOEHUE AHITIMACKOIO A3bIKA

AHITIMACKUA  A3bIK  MPUHAOANEXUT K Tpynne pOLCTBEHHbIX HA3bIKOB
obLLierepmaHcKoro NPOUCXOXAEHUS, KOoTopble BXOOAT B cocTaB
WHOOEBPOMNENCKOM  CeMbM  A3bIKOB.  JTHUYECKOEe U JIMHIBUCTUYECKOE
pa3obLleHne B pamMKax repMaHCKoW rpynnbl S3blIKOB MPUBESIO K HapyLUEHWUHO
€4NHCTBA U BO3HUKHOBEHUIO TPeX NOArpynmn repMaHCKMUX S3bIKOB:

1. BocTouHOrepmaHckasa —noarpynna, BKoYawLwaa TakMe A3blKW, Kak
rOTCKAN, BaHOanNbCKUN, OYpryHOCKMA — BCe 3TU A3bIKWM YXe [OaBHO
ABMSATCA MEPTBbIMMU;

2. CeBeporepmaHckas noAarpynna, BKfYawwas cnegywowmne  A3blKu:
NUcrnaHOCcKnnM, HOPBEXCKUIN, OaTCKUN, LUBEACKNN, dhapepCKni;

3. 3anagHorepmaHckas noarpynna, B KOTOPYK BXOOAT Takue A3blKW, Kak
aHITIMNCKNIA, HEMELLKMIA, roNnaHACcKnin, Opu3cKkumn, adopmkaaHc.
[epmMaHCKMe £A3bIKKM COCTaBNAT OCOOYyt rpynny B MHAOEBPOMNENCKOM

cembe fA3blkOB 6riarogapsa ux obumm yepTtam, KOTOpble MPOCHEXMBalOTCA B
dooHeTUKe, rpammaTrKe U JIEKCUYEeCKOM CoCcTaBe.

AndaBuTbl repMaHCKnUX A93bIKOB

Ha npoTskeHun cBOEro pasBUTUS repMaHCcKue A3blKWM MCNonb30Banu Tpu
pasHbix andgasnTa, KOTOpble CMEHANUW Apyr Agpyra C TeYeHUEeM BpPEMEHM.
CamMbiM paHHUM K3 HUX Obln pyHuMYeckun andaBuT, kaxgaa GykBa KOTOpOro
HasblBanacb  pyHon. [lpegnonaraeTcd, 4YTO  pPyHUYeckun  andpasut
OCHOBbLIBAETCS Ha NATMHCKOM UKW KakoM-NMbo ApyroMm UTanumckomMm andasuTe,
HanoMMHalLWeM naTUHCKoe nucbMo. Ho wmartepuanel, ucnonb3yemble AN
nMcbMa, U TEXHUKA MUCbMa, KOTOPYH NPUMEHSNN repMaHcKne nnemeHa B Te
BpeMeHa, npuvBenu K TOMY, 4YTO JaTuHCKMe OyKBbl  3HAYUTESIbHO
BUOON3MEHUITUCL B PyHMYECKOM andyasuTte. PaccMoTpym npuMepbl HEKOTOPbIX

PYH:
PyHbl CooTBeTCTBYIOLME NAaTUHCKNE BYKBbI

/N E
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/\/ S
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Mpegnonaraetcs, 4TO pyHUYecKMn andaBuT BO3HUK BO BTOPOM WU
TpeTbeM Bekax H.3. Ha beperax PenHa wnu [yHas, T.e. B Tex MecTtax, rage
repMaHcKue nremMeHa Morfm KOHTakTMpoBaTb C PUMCKOM KyrbTypon. [oCKOSbKy

pyHVIquKVIVI aﬂ(*)aBMT ncnosnb3oBarncsa pas3rimmyHbiMU repMmaHCKMMn ninemMeHamm
— roTamu, aHrriocakcamum, CKaHgOuHaBamu, Kaxabin Hapo npmcnoca6nMBan ero
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K 0COBEHHOCTAM A3bIKOB, HA KOTOPbIX OH rosopus. K npumepy, B pyHUYECKUI
andasuT obasBnsanuck HoBble BYKBbI, @ HEKOTOPbIE UcYe3anu.

3aTteM cTtan mucnonb3oBaTbca rorckun andasut Yndwunel (Ulfila’s Gothic
alphabet), koTopbIn nosiBunca B 4 Beke. Ero OCHOBOW MOCHYXWUN rPevyeckui
andaBunT, O4HAKO B HEM MPUCYTCTBYIOT NATUHCKNE U pyHUYecKue ByKBbl. JTO
andasuT nepesoga bnbnum Ha roTcknn s3blK.

Tpetvin 1 nocnegHun andasuT, KOTOPbIA WCMOSb30OBann repMaHcKkme
nneMeHa — natuHckm andgasut. OH cTan ynoTpebnsaTbCca ¢ BBeAEHNEM HOBOM
TEXHUKM NMUCbMa — HaHEeCEeHNSA Kpacku Ha NOBEPXHOCTb BMECTO Bblpe3aHus unm
BbiCekaHna OykB. Hayano ucnonb3oBaHUA naTtuHCKoro andgasuta 6bino
CBA3aHO C pacnpocTpaHeHWeM XpuUCTMaHCTBa Ha Tepputopun EBponbl —
bubnenckme penurmosHble TeKCTbl BbINN HanMcaHbl Ha NAaTUHCKOM. JIaTUHCKUI
andgasuT Takke MoauduuUMpoBanCca B COOTBETCTBUU C OCODEHHOCTAMU
Ka)K[0ro U3 repMaHCKuX SA3bIKOB.

[MpouncxoxaeHme aHrmmMmcKoro a3bika

NcTtopna aHrnmmmckoro ssblka HayMHaeTcss C 3aBOeBaHUA bpuTaHckux
OCTPOBOB repMaHCcKMMuK nriemeHamu B 5 Beke H.9. B 1o Bpemsi octpoBa 6binin
3aceneHbl KenbTamu, KOTOpble npuwnn B bputaHnio C  eBponemnckoro
KOHTUHEHTa. B 3KOHOMMYEeCKOM 1 coumaribHOM nriaHax KenbTbl NpeacTaBnanm
cobon pomoBoe COOOLLECTBO, COCTOSIBLUEE W3 KIaHOB, CeMeWHbIX rpynn u
nnemeH. OHM 3aHMMannCcb B OCHOBHOM 3eMiiefennem.

3aBoeBaHne bpuUTaHCKMX OCTPOBOB repMaHCKMMU NiieMeHamMu (aHrnamm,
cakcamu, toTamn) Hadanocb B 449 r. H.3., KOrga 3aBoeBaTenu BTOPMUCb Ha
OCTpOBa NnoA NpeaBOaUTENLCTBOM ABYX FepMaHCKMX Kopornew — XeHrucra wu
Xopcobl (Hengist, Horsa). [1o aToro MOMeHTa repmaHubl Takke coBepLianu
Haberw.

bopbba kenbTOB C 3aBoeBaTeNns MU ANuacb OOMAr0, U aHriocakCOHCKoe
npasBrieHne OKOH4YaTerNbHO YCTAaHOBUIOCH TOSTbKO B KOHLUE 6 B. [NMpumepHo k 700
. aHrrnocakcbl 3aHanuM 6Oonbwy 4Yactb AHrmum  (kpome KopHyonnckoro
NoslyoCTpoBa, Yanbca, ceBepo-3anagHbiX panoHOB U toxkHou LoTnangun).

XoTs 3aBoeBaTenu npuHagnexanu K pasdHbiM repMaHCKUM MnyieMeHam, nx
A3bIKN U KYNbTYpbl ObINM O4EHb NOXOXWU, N OHW cHUTanu ceba OaHUM HapOAOM.
K npumepy, cnosom “Engle” (aHrnbl) HasblBanuMcb BCE repMaHcKkue
3aBoeBaTenn. OTOpBaBLUMCbL OT KOHTUHEHTANbHOrO repMaHCKOro A3blKa,
3anagHorepMaHckne guanekTtbl, Ha KOTOPbIX FOBOPWUIIM 3aBoeBaTenn, Crnuch,
YTO NMPUBESIO K MOABNEHMIO HOBOIO repMaHCKOro s3blka — aHrMNCKOro.

[Mepuroabl B UCTOPUU aHTTIMNCKOrO S3blka

B wuctopun passutna Asbika 3a nepuogamm OypHbIX UM OBLUMPHBIX
M3MEHEHUN MOryT criegoBaTb nepuonbl OTHOCUTESNBHOrO ChoKoncTeusA. B
npouecce pasBUTUS A3bIK M3MEHSIETCA He TONbKO MNoL BIUSHUEM S3bIKOBbIX
3aKOHOB U NepemMeH, HO 1 bnarogapsi U3MeHeHUAM B OOLLEeCTBEHHOW XU3HU
A3bIKOBOro coobulectBa. Takum obpasom, pasgensis UCTOPUID aHMMMNUCKOro
A3blka Ha XpOHOMorn4yeckne nepuoabl, OTEYECTBEHHbIE UMCCregoBaTenu
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NPUHMMAIOT BO BHUMaHWE W JIMHIBUCTUYECKNE, N IKCTPASIMHIBUCTUYECKME
acnektbl (Mnbuw B.A., WeaHoBa W.I1., Yaxoan JI.Il., Pactopryesa T.A.).
[paHuubl Mexay nepuogamu pasBUTUS  aHMIMACKONO 4A3blka CBA3aHbl C
NCTOPUYECKNMM COBBLITUAMU, NOBNUABLUMMU Ha A3bIK.

CornacHo aTomy nogxony, UCTOPUS aHIMMACKOro s3blka noapasgensiercs
Ha cnegyowmne nepuoabl:
|. [peBHeaHrnMMNCKNn — HadnMHaeTCa C 3aBOeBaHUA bpuTaHun repmaHcKumm
nnemeHamu (5 B. H.3.); 3aKaH4YMBaETCA HOpPMaHHCKMM 3aBoeBaHueM (1066 r.).
OxBaTtblBaeT nepuog ¢ 5-7 B.B. A0 KOHUA 11 B. H.9.;
. CpegoHeaHrMMNUCKMA — HaYMHAETCA C HOPMAaHHCKOrO 3aBOEBaHMA W
npogosmkaeTca Ao koHua 15 B. B 1485 r. 3aBepwwunacb BomHa Po3s, 4to
Oo3Ha4yano ynagok eoganuMama n BO3HUKHOBEHME KanuTanuama B AHMMUK; 3TU
cobbITUSA TakKe NOBIMANN Ha pasBUTUE aHITIMNCKOro A3blka. B 15 B. nosiBunoch
KHUroneyataHne (1475 r.), 4YTO CTano HemManoBaXHbIM CcObObITMEM B
counanbHOM U JIMHIBUCTMYECKOM nnaHax. CpefHeaHrnmMnckin  nepuos
nogpasfenserca Ha paHHun cpefHeaHrnunckmn (12-13 B.B.) U NO3QHUN
cpegHeaHrnunckun (14-15 BB.).
lll. CoBpeMeHHbIN aHrNMNCKUA — HaduHaetcsa npumepHo B 1500 1. m
npoAosnKaeTca A0 CUX Nop. ITOT Nepuos NPUHATO NnoAapasfenisiTb Ha pPaHHUK
coBpeMeHHbIn  aHrnuncku  (1500-1700 r.r.) m cobCTBEHHO COBPEMEHHbIN
aHrnuncknn (c 1700 oo Hawmx gHen).

[NpeBHeaHrMMmnckme ananekTbl

XoTa AunanekTbl repMaHCKUX 3aBoeBaTernen BroCneAcTBUM CUIUCL B
OOMH A3blK, HA PaHHEM J3Tane CBOEro pPasBUTUA aHIMUUCKUW npeacTaBnan
cobon psag oTaenbHbIX AMAnNekToB, Ha KOTOPbIX FOBOPUM B KOPONEBCTBaX,
CyLLIeCTBOBaBLUMX Ha Tepputopun bputaHum (cm. puc. 1).

Puc. 1. B bputaHmm oo ckaHANMHABCKOro 3aBOEBAHUSA ObINTO HECKOSTbKO aHINTIOCAKCOHCKUX U
OpuTaHCKNX KOPONEeBCTB. Ha ceBepe npoxmnBanu CKOTTbl U MUKTbI

B TeyeHve [peBHeaHrNMMUCKOro nepuoga MNpouUCXoauno MHOXECTBO
KOH(PSIMKTOB M BOMH 3a rocnofctso. B 7 B. 04eHb MOLHbIM KOPOSIEBCTBOM
Bbina HopTymOpus, koTopas aBnsnacek U LeHTPOM npocseleHnd. B 8 B. Takum
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KOPONEBCTBOM CTasn Yaccekc; BMOCMeAcTBMM KOponn Yaccekca obbeanHunu
cTpaHy. OTo ob6beauHeHMe npuMBeno K MNPU3HaHMIO 3anagHO-CakCOHCKOro
avanekra nutepatypHouM  Hopmow. [oweawume OO0  HaWMX — BpPeMEH
APEeBHeaHrNIMNCKMEe TEeKCTbl HanucaHbl Ha OAHOM U3 YeTblpeX rraBHbIX
AVarneKkToB: 3anagHo-CakCOHCKOM, KEHTCKOM, MEPCUNCKOM nnm
HOPTYMOpUMCKOM. Kaxabll n3 OpeBHEaHrNMUNCKUX OuManekTtoB npeactasneH
PALOM MUCbMEHHbIX MaMSATHUKOB.

Bonpocbl K CEMUHAPCKOMY 3aHATUIO:

1. 'pynna repMaHCKnx A3bIKOB.

2. AndaBuUTbl repMaHCKNX A3bIKOB.

3. AHrnocakcoHckoe (repMmaHcKoe) 3aBoeBaHMe.
4. lepuoabl B UCTOPUM aHTTIUACKOIO A3blKa.

5. [lpeBHeaHrnnMnckne guanekrbl.

YnpaxHeHue:

1. PaCCMOTpl/ITe cnenywuwne OTPbIBKA n3 ﬂ,peBHeaHFﬂMVICKMX 7
Cpeﬂ,HeaHFﬂMVICKVIX TEeKCTOB:

Mildheortnysse Drihtnes full is eorpe.

That halig treow innan tham tempel lay ... and therinne fela wundra wrohte
weron thurh that halig treow.

Ame dogge, go herut; hwat wultu nu herinne?

This is nou inouh of thisse witte iseid et tisse cherre, to warnie theo selie; we
schulen thauh son hereafter speken herof more.

And hem seolf mid waene ferde into ane watere therinne he adronc.

We ben sondes for nede driuen to bigen coren thorbi to liuen.



JNEKUWUA 1l - OBLUME CBEOEHUA O JIEKCUKOJIOIMn

Jlekcukonorus (0T rpeveckux crioB lexis — «CrioBo» U l0ogos — «3HaHUE») —
9TO OTpacsib JIMHIBUCTUKN, M3y4valoLlas cnosa si3blka, a Takke UX CBOMCTBA U
xapakrepuctuku. lNo mHeHnto H.b. 'BuwnaHn, ocHoBHas 3agdada JIEKCUKOSOrnm
3aKn4yaeTca B CUCTEMATMYECKOM  OMMCAHMM  CNOBaApHOro  cocTtaea
ornpeaesieHHoro si3blka Mo OTHOLUEHUKD K €ro MPOMCXOXOEHWUIO, PasBUTUIO Y
MCMONb30BAHWIO HA COBPEMEHHOM aTane’.

OOHUM M3 OCHOBHbIX MOHATUN FIEKCUMKONOrMMN ABMSETCA MOHATUE CroBa.
Mo mHeHuntio A. Mene, CrioBO «sBNSETCH pe3ynbTaTOM CBA3WM OrnpenesieHHoro
3Ha4yeHna c onpegeneHHbIM KOMMNIEKCOM 3BYKOB, JOMYCKaOWMX onpeaeneHHoe
rpaMmaTuyeckoe  ynotpebnenve»’. CrnoBo SBMSIETCS  CeMaHTUYECKOW,
rpaMmmaTmndeckon Kn doHomnorndeckon eaunHuuen. CrnoBO Takke SBMSETCS
eaAVHNLEN peydn, KOTopad CryXUT LenaM KOMMYHUKauuM mexay nogabMu, T.e.
npeacrtaengeT cobon eguHNLY KOMMYHUKaLNA.

HeobxoanMmMo oTMEeTUTb, YTO KaXX4oe CNoBO — 3TO MenbvYanwas eguHuua
B pamMkax obLupHON, acpdekTnBHOM U cbanaHCMpPOBaHHOW CUCTEMBbI, KOTopas
HOCUT Has3BaHMe CNnoBapHOro cocTaBa wnn Bokabynsapa. 3.M. [lybeHel,
onpegendeT BOKabynsap Kak CUCTEMY CITOB U JIEKCUYECKUX FPYIM, KOTOpble eCTb
y A3blka’.

[Moaopasgenbl NeKCUKOIorum

3aHNMasiCb N3y4eHWEeM CroB WM CrOBApHOro cocTaBa, JIEKCUKOMOrus, B
CBOK oOYepedb, Noapasfensercss Ha HEeCKOSNbKO oTpacnen, Ons Kaxaon us
KOTOPbIX CyLEeCTByeT CBOM NpeaMeT U3yYeHus.

ObLuas nekcmkonorna nayvyaeT CrioBapHbI COCTaB HE3aBUCUMO OT A3bIKa,
KOTOPOMY OH npuHagnexut. Jlekcukonorus Takke noapasgenserca  Ha
cneumanbHyto, CPaBHUTENbHYIO, NCTOPUYECKYHO (3TMMonorus) n
OECKPUNTUBHYIO.

Pasgen TnWHMBUCTUKKM, M3yYalolWUW  3HAYeHWEe  A3bIKOBbIX  efuHUL,
(Mopdhem, crioB, CNOBOCOYETaHUN, BbiCKa3blBaHWUN, TEKCTOB), HOCUT Ha3BaHWe
CeMaHTuKn unu cemacuonorun. CemaHTka ABNAETCH HEOTHbEMIEMOW YacTblo
nekcukosornn. ViccnegoBaHna B obnactv cemMaHTUKUM MOryT NMpOBOAUTLCH Ha
ABYX YPOBHAX: CMHTarmMaTu4yeckom 7 napaguMrmaTuyeckom. Ha
CMHTarMaTM4YeCKOM YPOBHE CeMaHTU4ecKkas CTPyKTypa CnoBa aHanuampyeTcs
Ha OCHOBE €ro NIMHENHbIX OTHOLIEHUIN C COCEQHMMM CIOBaMU B CBSA3HOW peyn.

Ha napagurmatnyeckom ypoBHE CBOWMCTBA CrioBa M3y4alTCH Ha OCHOBE
€ro OTHOLLUEHUN C ApYrMMn eanHuLamMn BCEro crioBapHoro coctasa. K npumepy,
CNoBO MOXeT ObITb NpoaHanM3npoBaHO B CPaBHEHMUM C OPYTMMU CrOBaMM,
nmerwnmm cxoxee 3sHadenue (friend — pal, to see — to watch), cnosamu,
MMELWMMKU NMPOTUBONONOXHOEe 3HayeHue (light — dark, to arrive — to depart),
cnoBamu, MMEKLWMMUN pasfnyHble CTUNUCTUYECKME XapaktepucTtuku (child —
kid). Takum  obpas3om, OCHOBHble NpobnemMbl  UCCNegoBaHUM  Ha

! Cm.: TBummann H.B. TepMuHoIOrns B 06y4eH:H aHIHiickoMy s13biKy: Yue6. ITocoGue. — M.: Beicm. mik., 1994. C. 108.
* Meillet A. Linguistique historique et linguistique générale. — Paris, 1921 — 1928.
3 Cwm.: [ly6enen .M. JIeKCHKONOTHs COBPEMEHHOTO aHIIHIICKOro a3bika. — M.: «[nocca-IIpecey, 2002. C. 4.
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napagurmMaTU4ecKoOM ypOBHE CBS3a@Hbl C  CUHOHUMMWEW, aAHTOHUMUEN,
MCMNOMb30BaHMEM CMOB B Pa3fiMyHbIX (PYHKUNOHAMNbHbIX CTUNAX.

®paseonorna — pasgen feKkCcUKonormm, uayyarowmi rpynnbl  Cros,
XapaKTepPU3YILNXCA YCTOMYMBOCTBIO CTPYKTYPbl M UMEIOWNX NepeHOCHoe
3HayeHune (to put down roots, to keep abreast of the times, the black sheep).

B pamkax nekcMkonorndeckux muccrieqoBaHUM CroBapHbI COCTAB MOXET
n3yyaTbCs B CUMHXPOHMYECKOM (Ha [OaHHOM 3Tane CBOEro pasBUTUS) WK
ANaxpoHUYeCKOM (B KOHTEKCTe npouecca pasBuTUS) acnekTax.

OcHOBHble NPOGMAEMbI FTEKCUKONOrMM CBA3aHbl CO CrIOBOOOPa3oBaHMEM,
CEMaHTUKOW, paseonornen, n3yyeHmem CrioBapHoOro coctaBa Kak CUCTEMbI.
MHOXXeCTBO nccnegoBaHuin CBA3aHO ¢ npobnemMamm nosiBNEHNst HOBbIX CIOB.

AKCUOMbI U 3aKOHOMEPHOCTU NNEKCUKOJIOITUN

B.IN. KoHeukon Obinn  BblABUHYTbl  HEKOTOpPblE  aAKCMOMbl WU
3aKOHOMEPHOCTU NeKCUKonornn. o ee MHeHM0, OHM UMeEKT ocoboe 3HayeHne
npu nepexoge K HOBOW HayyYHOM nMapagurmMe — HeOoMYHKUMOHaNnn3amy,
NpeacTaBrieHHOMY  KOTHUTUBHBIM M KOMMYHUKaTUBHbBIM  HarnpaBieHUs M.
PaccMOTpuM HEKOTOpPbIE M3 3TUX aKCUOM U 3aKOHOMEPHOCTEN:

- akcuoma O PYHKUMOHANbHO-CTUNUCTUYECKON anddepeHumaumnm NEKCUKN;
KOSIMYECTBO BblAensieMbIX CTUMEN N UX TeopeTunyeckass MHTeprnpeTaumd
pasfn4yHbl, HO 3HA4YeHMEe aKCMOMbl 3akKni4yaeTcsas B caMoM pakTe
YHKUMOHANBHO-CTUITIUCTUYECKON — AndpdoepeHumnaumm  NeKCukn  Kak
HEOTHEMIIEMON €€ XapaKTepucTuku, obecneumBatowen 3dpdPEKTUBHYIO
KOMMYHMKaLMIO;

- akcuoma O [epuBaUMOHHBbIX CBSA3SX Kak OCOOOM TuUNe CUCTEMHbIX
OTHOLUEHWNI, NPUCYLLNX TOSTbKO JIEKCUKE; 3T OTHOLLEHNA peannayloTcs Ha
YPOBHE JIEKCEM KaK COOCTBEHHO cnoBoobpa3oBaHMe, Ha YPOBHE
CNOBO3HA4YeHUN - KaK CeMaHTU4eckasl gepuBaLmsa U Ha YPOBHE JIEKCUKO-
CEMaHTMUYECKMX BApUaAHTOB - Kak BapuaTUBHOCTb;

- akcMoMa O B3aMMOLEWCTBUM LEHTpa U nepudepum Kak npuHumune
OpraHu3aunmn JIEKCUKO-CEMaHTUYECKMX TPYMMN U CEMaHTUYECKUX MNOonewn;
LEeHTP rpynnbl U nons obpasyoT eanHULbl C MEHbLUMM KONMMYEeCTBOM
anddepeHumanbHbiX  CEMaHTUYECKMX  MPU3HAKoB, K  nepudepumn
OTHOCATCA eauHuubl ¢ 6onbluM  KonuyecTBoM AuddepeHumnanbHbIX
CEMaHTUYECKMX MPU3HAKOB,

- akcuoma o 6opbbe NPOTMBOPEUNIA KaK rMaBHOW ABUXYLLEN CUNE Pa3BUTUS
S3blka OCHOBbIBAETCS HE TONbKO Ha 06WednnocodCkoM NOMOXKEHUN, HO
N Ha pesynbrtaTax yHAaMeHTasnbHbIX OWAXPOHUYECKUX UCCriegoBaHUm
A3blKa.

B.IN. KoHeukass nonaraetr, 4TO KyMyNATUBHOM CMNOCOOHOCTbIO —
HaKoOMNSIEHNEM CMbICSTIOBOM WHGOpMauun — obnagatT cemMbl (3reMeHTapHble
cemMaHTu4eckMe eaumHuubl). Bsammopgenctsys gpyr € OpYyroMm,  OHU
obecrneumBaloT akTyanusauuio cmbicria - “CUHTE3NPYIT  ero M3 MHOXecTBa
CEMaHTUYECKMX MPU3HAKOB, CMOCOBCTBYIOT YCTOMYMBOCTM CEMAHTUYECKOro
WHBapMaHTa CcroBa KakK reHeTU4eckoro npotoTuna W pasBUTUIO  HOBbIX
BapWaHTOB. 3HadyeHMe Kak cemaHTuyeckass eguHuua opmMunpyeTcs



NOCTENEHHO 3a CYeT aKTMBHOro cnosoynoTpebrieHns B onpeaeneHHou
yHKUMM, KOTOpasd CTpeMuUTcsa nepentn OT cTatyca YHKLMOHAIIbHOro
cnoBoynoTpebneHuns K ctatycy 3HadeHusi. [pouecc hopMmnpoBaHUs 3HaYEHUS
oOycnoBneH OBYyMSI B3aMMOCBSI3aHHbIMW CBOMCTBaMM CfoBa: BaNl€HTHOCTbIO
KaK ero NMoTeHLMEeN 1 CoMeTaeMoCTbIO Kak ero peanusauuent B peun’.

3aKOHOMEPHOCTM B JIEKCUKOMOrMM MOHUMAKTCA KaK MPOrHo3vpyemble
XapaKTEePUCTUKN  NEKCUYECKUX  eOVHWUL, TMOCKONbKY MNPOSABAAOTCA  MNpwu
onpefeneHHbIX  YCroBUSAX W UMEKT  TEeHOEHUMI0 K YCTOWYMBOCTM.
3aKOHOMEPHOCTN OCHOBbLIBAOTCHA Ha aHanu3e KOHKPETHOro JlieKCU4Yeckoro
mMaTepvana B CUHXPOHMYECKOM UM AnaxpoHudeckoMm nnaHax. [lo cBoen
3HAYUMOCTM ONA NEKCUKONOrMM OHU MOryT ObiTb OLIEHEeHbl Kak obwme u
yacTHble. ObLWmMe 3aKOHOMEPHOCTUN BbIBOAATCS Ha OCHOBE COMOCTaBUTENbHOIoO
aHanmsa HEeCKONbKMUX S3bIKOB MMM TUMOMOrMYecKuX uccriegoBaHnn. K Takum
3aKOHOMEPHOCTAM OTHOCHATCH:

- 3aKOHOMEpPHOCTb obpaTHOM NPONOPLNOHANLHOCTH CINOXHOCTU
MOPOSIOrM4eckoro coctaBa M CeMaHTUYECKOM CTPYKTYpbl CrioBa: 4Yem
CNnoXxHee crioBoobpasoBaTeribHaa CTPYKTypa JIEKCUYECKUX edUNHUL, TeM
npoLe UX cemMaHTu4eckasi CTpykTypa. [ns CroXHbIX CrOB NonmMceMmnsa He
XapakTepHa, OHa Trpucylla KOpPHEBbIM W HEKOTOPbIM MPOU3BOLAHbLIM
crnosam;

- 3aKOHOMEPHOCTb O MPSIMOM COOTBETCTBUMN MeXY KONMYECTBOM 3HaYeHUN
B CITOBE U €r0 OTHOCUTESNBbHOW YaCTOTHOCTLIO;

- 3aKOHOMEPHOCTb O 3aBMCUMOCTW Pa3BUTUS FIEKCUYECKOW Monmucemumn ot
TMNa W XapakTepa CeMaHTUKM CcrioBa: 4eMm Oonblie CceMaHTUYeCcKuX
KOMMNOHEHTOB BKIOYAET 3HAaYeHMe JaHHOro TUMna CroBECHbIX 3HAKOB, TEM
aKTMBHEe MofiMceMmnyeckme MOoTeHUMN CcrioBa W Bbille YPOBEHb €ero
MHOrO3Ha4YHOCTM.

LleHHOCTb 0BLUMX 3aKOHOMEPHOCTEN COCTOUT B TOM, YTO OHW MO3BOSISIOT
onpefennTb TeHOEHUMN B pPasBUTUM JIEKCMYECKOro CcocTaBa pPasfiUYHbIX
A3bIKOB; 3T TEHAEHLMN MOTYT BbITb MCNOMb30BaHbl B KAYECTBE OCHOBAHUW N4
COMNOCTaBUTENBHOIO aHanuaa.

Bonpocbl K CEMUHAPCKOMY 3aHATUIO:

Jlekcukonorus kak pasgen NMHrBUCTUYECKON HaYKN.
[NoHssTMe crioBa.

[Moapasgenbl NEKCUKOOrnN.

OcHoBHble NpoBNeMbl NIEKCUKONOMUM.

AKCMOMbI 1 32aKOHOMEPHOCTU NEKCUKOSTOMNN.

abRhwn -~

' Cm.: Konenxas B. 1. AKCHOMBI, 3aKOHOMEPHOCTH U THIIOTE3BI B JIEKCUKOJIOTHU//Borpocsr s3piko3Hanms, Ne 2, 1998. C.
33 -35.
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JNEKUWA 1l - NNACTbI IEKCUKU B CIIOBAPHOM COCTABE
N X CTUIIMCTUHECKAA QUDPDEPEHUUALIUNA.
PA3IOBOPHASA NEKCUKA

CTunn peun 3aBUCAT OT COLMANIbHOrO KOHTEKCTa, B KOTOPOM MPOUCXOauUT
npouecc KoOMMyHuKaumu. CnoBo MOXET MNOAXOAUTb UMW He NOAXOAUTb AJIS
onpegeneHHon cutyaumn. CTUIIMCTMYECKaa XapakTepucTka cnosa no3BosiseT
MCMNONb30BaTb €ro B KAKOM-nbo 13 yHKUMOHaNbHbIX CTUNEN.

N.B. ApHonbg cumMtaeT pyHKUMOHaNbHbIe CTUMKN «NogcucTeMamMn s3blka,
Kakgasa u3 KOTopbix obriagaet csovmu cneumduyeckmmm ocobeHHOCTSMU B
nekcuke M paseosiormn, B CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUMAX, a WHOraa n B
coHeTvke» . Kaxablii cTUNb npeacTaBnsieT coboil CUCTEMY TECHO CBA3AHHbIX
NeKCUYecKnx, rpamMmmaTmyeckmx wu QoHeTndecknx cpencrts. PaccmoTpum
nekcuyeckme 0cobeHHOCTU PYHKLMOHANbHbIX CTUMEN.

B aHrnunckom dasblke MpUHATO BblAenATb creayowmne pyHKUNoHanbHble
ctunu (knaccudgukauna U.P. Manenepuna):

- CTUIb HAay4YHOW NPO3bl UMW HaYyYHbIW CTUIb;

- CTUIb OhuLManbHbIX JOKYMEHTOB U odomumnanbHbIA CTUSb;
- ras3eTHbIW CTUMNb;

- nNy6rnmMuncTUYeCcKnn CTusb;

- XY[OOXECTBEHHbIN CTUMLZ.

HekoTopble K3 3Tux CTMNen wuMerT cBou noactunu. Hanpumep,
XYOOXECTBEHHbIN CTUMb 00 beMHSAET A3bIK NO33UK, NPO3bl U ApaMbl.

N.P. ManbnepuH BblaensieT OBe pPasHOBUMAOHOCTU ras3eTHOro CTuns: a)
CTUMb ras3eTHbIX COOOLLEHUIN, 3arofioBKOB W OOBABMEHWW, KOTOpblE U
COCTaBIIAIIOT, C €ro TOYKM 3PEHUs, CYLWHOCTb raseTHoro ctuns, un 6) ctunb
raseTHbIX CTaTen, ABNAIOWMUNCA Pa3HOBUMAHOCTLIO MyGAMUMCTUYECKOrO CTUNS,
KOTOPbIN TaKKe BKMOYaeT OpaTOPCKMI CTUMb U CTUMb 3cce”.

N.B. ApHonbg BKMOYaeT B CBOK  KrnaccuduKkauui pasroBOPHbIN,
NO3TUYECKUN, [OEerioBOM U OpaTOpPCKMN B KavecTBe OTAeNbHbIX ctuneir®.
Cuctema yHKUMOHAMNbHbBIX CTUIEN SABNAeTCA OBBHLEKTOM W CTUSNTUCTUYECKUX
ncecriegoBaHuUN.

Cdepa KOMMYHUKaLumn BKNoYaeT Takke obcTosaTenbCTBa,
CONpoBOXatoLume npoLecc NpomM3BOACTBA PeYn B KaX4OM OTAENbHOM crnyyae.
CywecTtsyeT npodeccuoHanbHass KOMMYHUKaums, HedopManbHbIN pasroBop,
nekuusi, oduumanbHoe nuUcbMo, TenegoHHLIN pasroBop W T.n. Bce 3tn
CUTyaunn MOXHO B LeNoM pasaenimtb Ha popmarnbHble N HepopMarbHbIe.

n.P. [anbnepuH npegnaraet crieyouyto CTUNUCTUYECKYIO
Knaccuukaumo NekCudYeckux eOuHUL, aHrfIMMCKOro A3blka, MCNorb3yeMbiX B
dopMarnbHbIX W HegopManbHbIX CUTyauusiX, KOTOpble «OOCyXnBaKTCA»
pasnnYHbIMU (PYHKUNOHANbHBIMU CTUNAMN:

1. HentpanbHag, obLwwenutepaTypHasi 1 pa3roBOpHas fIeKCuKa;
2. CneunanbHaga nutepaTypHas nekcuka:

! Apronba M.B. Crunuctuka. COBpeMEHHBbIH aHrTHiCKHi s1361K. — M.: @nuaTa: Hayka, 2002, C. 320.

? Cwm.: Galperin LR. Stylistics. — M., 1977.

? Cwm.: Galperin LR. Stylistics. — M., 1977.

* Cm.: Apuonsa U.B. Ctumuictuka. CoBpeMeHH bl aHruiickuii s3bIk. — M.: dunta: Hayka, 2002. C. 320.
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-  TEPMUHbI

- MO3TUYeCcKune crosa

- apxausmbl, ycTapeBLUne 1 ycTapeBatoLlune criosa

- BapBapu3mbl

- NiMTepaTypHble OKKa3NoHann3mbl;

3. CneumanbHas pa3roBopHas fekcuka:

- CIeHr

- XXaproHmsmbl

- npocheccrnoHanmamebl

- OunanekTHble cnosa

- ByNbrapuamb’.

Mbl npegnaraem cregyrowyro Krnaccugukaumio CrnoBapHOro cocTasa

aHIMUNCKOro A3blka:

1. Crnon HepopMmanbHOM NIEKCUKN:

- pasroBOpHbIE CMOBa U BblpaXXeHUs

- CIeHr

- )KaproHun3mbl

- BYynbrapusmbl

- npocheccrnoHannamebl

- OnanekTHble CNoBa M BblpaXXeHus;

2. Crnon doopmMarnibHON NEKCUKMU:

- HayudHble UK KHWXHble cnoBa

-  TEPMUHbI

- apxav3mbl

- BapBapu3Mbl

- MO3TUYECKUNe CIoBa;

3. Crnon 6a3oBon (HenTpanbHOMW, 0b6LEeynoTPpebuTenbHOM) NTEKCUKN.

Pa3roBopHble CNoBa U BbIpaXKeHUs

B HeodmumnanbHbIX CUTyauusX WCMOMb3YTCHA pPasroBOPHbIE ClioBa U
BblpaXeHusi. X MOXHO ycrnblwaTb B CEeMEWHOM Kpyry, B pasroBopax C
poOCTBEHHUKaMK, Apy3bsaMU U T.n. HedopmanbHbin pa3roBop 06pas3oBaHHbIX
nogen otnnyaeTcsa  OT  pasroBopa HeobpasoBaHHbIX Mogen; Jekcuka,
ncnonb3yemMasi B3pOCIbIMKW, OTANYAETCA OT CIOB U CroBeYeK MOAPOCTKOB,
Monogexu n T.n. MHorne Takke UCNonb3ylT ANarnekTHbIe CIIoBa U BblpaXeHUs.
Cnegyer OTMETUTb, YTO BbIOOP NEKCUKM 3aBUCUT OT cuUTyauuu obuieHus,
YPOBHSA 00pa3oBaHMs U KynbTypbl, BO3pacTa, npodeccuun, mecrta npoxmBaHns
KOMMYHWKaHTOB.

PasroBopHble cnoBa — 9T0 eaWHUUbl HegopMarbHOW  NIEKCUKM,
ncrnonbayemble 6OMbLLUMHCTBOM HaceneHns BCcexX BO3pacTHbIX rpyn.

N.B. ApHonbg noapasgensieT pasroBOopHble CfioBa Ha cnegytowme
nogrpynnoi:

' Cm.: Galperin LR. Stylistics. — M., 1977.
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- NnTepaTypHO-pa3roBOpHLIE cnosa (crosa, NCnonb3yemble
obpasoBaHHbIMM crosiMn  obLliectBa B MNOBCEOHEBHOW YCTHOM WNU
NMMCbMEHHON KOMMYHUKaLNN);

- damMunbsapHO-pa3roBOpHble crioBa (cnon 0Oonee  SMOLMOHAaNbHOM
NEKCUKKN, B KOTOPbIN BXOAUT MHOXECTBO LUYTNUBLIX U MPOHUYHBIX CIOB U
BbIpaXXeHUN);

- npocTopeyHble  crnoBa  (cnoBa,  MCNosfb3yemMble B~ OCHOBHOM
HeoOpa3oBaHHbIMU NIOABMMW).

B 6putaHckom u amepukaHckon nutepatype XX B. WUCMNONb3yeTcs
MHOXECTBO TaKkuX pa3roBOpPHbIX CIoB, kKak some sort of, to be good enough at,
chap, lad, bloke, stuff, kid, guy, pal, chum, exam, fridge, flu, movie, minerals,
thing, to chuck, something, to quit, to fire, to put up with something, to make up,
to do away, to turn up etc. [laHHble nekcuyeckne eauHuLbl 4EMOHCTPUPYIOT
NPUCYTCTBUE KOMIMPECCUN B PasroBOPHOM (PYHKUMOHANbLHOM CTUMe, 4TO
BblpaXkaeTcsl B 4HaCTOM MUCNOSb30BaHNUN O4HOMOPMEMHbIX JIEKCUYECKUX €ONHULL,
dpa3oBbIX rnaronoB, abbpeBmnaTyp, 3MNMMMNCUCOB, CMOB LUMPOKOrO 3HA4YeHUsa ”
T.M.

WHorga TpyaHO OTNMYMTL NMTEpaTypHO-Pa3roBOpHblE OT haMUNbAPHO-
pasroBopHbIX crnoB. damMunbApHO-pa3roBopHble crnoBa B OCHOBHOM
MCMNONb3YITCA MOSIOAEXbID U ManoobpasoBaHHbIMK Noabmu (doc, shut up, to
pick up somebody).

[Mockonbky hamMunbsipHO-pas3roBOpHbIE cnosa A0CTaTOYHO
9MOUMOHanNbHbI M 3MdaTuyHbl, B 3TOT CMOW TakkKe BXOOAT WU HeKoTopble
BGpaHHble cnoea M ux asdgemusmbl, Hanp., damn, confounded, beastly, lousy.
Takne crnoBa MOryT BblpaxaTb W MONOXUTESbHbIE WU HEraTMBHbIE 3MOLMN,
Hanp., damned pretty, damned nice, beastly mean.

Knaccudumkaums pasroBopHon nekcuku, gaHHas HO.M. CkpebGHeBbiMm,
BKIOMaET creaytowmne nogpasgensi:

- COBCTBEHHO pasroBopHbIe CrioBa (Pas3roBOpHbIE CUHOHUMbI HENTParbHbIX
CMNOB) WNM Takue CroBa, Y KOTOPbIX HET TOYHbIX 3KBMBANEHTOB B
HenTpanbLHOM unn nutepaTtypHom crnosix: molly-coddle, drifter;

- doHeTU4eckne BapuaHTbl HenTparnbHbIX croB: gaffer (grandfather), baccy
(tobacco), feller, fella (fellow);

- YMeHbluMTerNnbHble BapuaHTbl HENTparbHbIX crnoB: granny, daddy, lassie,
piggy;

- pasroBopHble JICB nonuceMaHTUYHbIX CIIOB; UX MEPEHOCHbIE 3HAYEeHUs
NO3BONSAT WUCMNOMb30BaTb MX B pas3roBopHon cdepe: hedgehog (an
unmanageable, difficult person);

- mexpomeTusi: gee!, eh?, well, huh, etc’.

' Cm.: Skrebnev Y.M. Fundamentals of English Stylistics. — M., 2003.
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CneHr

Ynotpebnsemble Ha COBPEMEHHOM 3Tane pasBUTUS $A3blka CrioBa,
3Ha4YeHUs1 KOTOPbIX NOABEPIIINCE MeTaddOpUYECKOMY NEPEHOCY, NpuHaanexar K
CNoK crneHra. OTOT Cfon JIeKCUKN ynoTpebnsaeTca B HedopmMaribHOM peymn.
Kputepnem oTnNuumMa crnieHra OT pPasroBOPHLIX CIIOB  SBMASETCA TO, YTO
CNEeHroBble egMHNLbI SBAATCA B OCHOBHOM MeTadhopamu C LyTIMBON, rpybon,
HacMeLMBOW U LUMHUYHOW OKpacKoW, Hanp., mug, saucers, lamps, blinkers,
trap, nuts. CneHroBble nekcudecke eavHuubl W BblpaXeHus obnagaroT
BbICOKOWM CTEMEHbI0 9MOLIMOHANbHOCTHN, OLLEHOYHOCTU M 3KCNPECCUBHOCTM.

KO.M. CkpebHeB onpenenseT CreHr Kak Cron NEKCUKX, B KOTOPLIM BXOOAT
CnoBa, MOHUMaeMble W ucnonb3yemble BcemMu. [logobHble nekcnveckue
e4NHULbI ABMSTCSA HAMEPEHHBIMU 3aMEHUTENAMM HEUTPASTbHbLIX U KHUXKHbIX
CNOB W BbIpaXeHun, T.e., KaK NpaBuIio, CIIEHroBble €OVHULBbI UMEKT CBOWU
o6LLeynoTpebuTenbHbIe CUHOHUMBI .

Heobxoanmo pasgensTb TEPMUHbI «CITEHM» W «KaProH», MOCKOMbKY
CYLWEeCTBYIOT couuanbHble U  MpodeccuoHasribHble  XXaproHbl, KOTopble
HEMNOHATHbI ApyrMm nogam. OgHako MHOMME CrEHrOBble CIOBa U BblpaXKeHUs
nepBoHayanbHO MOABUIIUCL B Y3KONpodeCCUOoHanbHbIX rpynnax, a 3aTem
nepewnn B cron cneHra. Kpome Toro, HeKoTopble CroBa, paHee CYMTaBLUMECS
CneHrmsmMamu, Tenepb OTHOCATCS K CNOKo 0bLLeynoTpebutensHOM NEKCUKNA.

OQHOM M3 MNCUMXOMOrMYECKNX MNPUYMH, NO KOTOPOM n4uM CcTaparTcs
MCMONb30BaTb CIIEHIOBbIE CMNOBa W BbIpaXeHUd, SBMSETCA TEHOAEHUUs K
HOBM3HE  BblpaxeHud. CrneHr Takke  ynotpebnderca C  UENbO
NPOAEMOHCTPUPOBaTL HE3aBUCUMOCTb W OpaBady, HapywnTb YCTOSABLUMECS
npasuna peyn, oTnndaTbCa OT APYIrMX, a Takke C Lerblo NPoa4eMOHCTPMpoBaTh
NPUHAONEXHOCTb K onpeaenieHHON counanbHOM rpynne, nokas3aTbCs MOLAHbLIM U
COBPEMEHHLIM. CreHr, Kak U3BeCTHO, OBbIYHO MCMOMb3yeTCs MOSOAEXKbIO U
ManoobpasoBaHHbLIMU NOALMW.

X. bpaanv oTmMeyvaeT, YTO Mbl UCMOSNb3YEM CIEHT TOSNIbKO NOTOMY, YTO 3TO
«HenpaBunbHble» crioBa. Mbl UCNOMb3yeM UX TOYHO Tak Xe, Kak U UCMONb3yeM
NPO3BMLLE BMECTO HACTOSLLEro MMEHU YerioBekaZ.

B cnoe cneHra NnocTosiHHO NPOUCXOOAT U3MEHEHUA: CroBa MNOABNAKTCS,
3ateM 3aMeHsdTca gpyrmmm crnosamu. MHorme cneHrmambl UCNONb3YHTCA
napannenbHo, MO3TOMYy B 3TOM CNoe MHOro cuHoHMmoB. K npumepy,
CyLWEeCTBYET MHOIMO CIIEHroBbIX CflioB, ODO3HaYalLWmMxX TakMe MNOBCEeAHEBHbIE
00beKTbl N MOHATUSA, KaK eda, AeHbrn, Hanpumep, chuck, chow, grub, hash
(food), dough, jack, tin, brass, slippery stuff, bones (money), za (pizza), sounds
(music), digits (telephone).

B OputaHCKOM M aMepukaHCKOM BapuaHTax aHrfMmncKoro sisblka ecTb
MHOFO CIIEHIOBbIX CMOB CO 3Ha4YE€HWEM «XOPOoLWU» U MNPOTUBOMONOXHbBIM
3HayeHneM «nroxom», Hanpumep, golden, toxic, hype, decent etc. : : gnarly,
beige, wacky, cheesy, etc.

' Cm.: Tam xe.
? Cwm.: Bradley H. The Making of English: McMillan and Co. Ltd. — L., 1937.
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NHTepecHO OTMEeTUTb, YTO HEKOTOpbIe CoBa, UMeloLLne oTpuuaTeSibHY0
KOHHOTaAUUIO B pamkax obweynoTpebutenbHOn, HeWTpanbHOW NEKCUKH,
HaOenalTCs NOMOXUTENbHOM KOHHOTaAUMEN B Crioe crieHra n HaobopoT, Hanp.,
rags (clothes), pretty (silly).

[OBONbHO MHOr0 CREHMM3MOB OTHOCUTCA K BeElaM W MNOHATUAM,
npoTuBopevalunmm oOLLECTBEHHOM MoOpanu, a Takke K TeM Bellam, KOTopble
BbI3bIBAOT CUSMbHbIE 3MOLMKN (KEHLLMHbI, AEHbMN, ankorosib, NPecTynneHus,
HapKOTUKN, cekc, y4yeba wn T1.n.). lNpuBegem Heckonbko npumepos: godbox
(church), foo-foo water (eau de cologne), pig (fat woman), bear (policeman),
Christmas tree (a drunk person), student (a person who has recently started
using drugs), taxi (5-15 year sentence), horse (crib), laughing soup
(champagne, alcohol), joint (a cigarette with marijuana), hormone (a person
who keeps thinking and talking about sex), fossil (a student who has been
studying for too long), etc.

CneHr amepuKaHCKOM Morogexu npeactaBnser cobor OTKPbITYHO
CUCTEMY, B KOTOPYIO MOCTOAHHO MPOHUKAET MHOXECTBO >KaproHM3moB, Harp.,
zombie (an addicted marijuana smoker). Kpome TOro, HeKoTopble CIeHroBble
eOVHNLUbl  3aUMCTBYIKOTCS U3 TENEBU3MOHHbLIX MporpaMmMm, UIbBMOB U
MynbTMNbLMOB: jeopardy champion (a smart person), fred (a fool — from the
Flintstones series).

Heobxogumo oTMeTUTb, 4YTO Kpome MeTadopbl B obpasoBaHUM
CNEHroBbIX eauHuy, MPUHMMAaKT yyacTue W apyrue Tponbl, Hanp., Killing —
astonishing (runep6bona), skirt — girl (meToHnMKs), clear as mud (npoHus), etc.

CneHry NocBsLEeHO MHOXECTBO Hay4HbIX paboT. Kpome Toro, cywiectsyeT
MHOX€ECTBO CnoBapeu CneHra, B TOM YnCIe N B 3NEKTPOHHbIX BEPCUSIX.

YXKaproHmsmol

B cnon HeodmumanbHOW NEKCUKN BXOAAT XXapProHn3mMbl, KOTOPbIE MOXHO
BCTPETUTb B paMKax onpegeneHHou npogeccnoHaribHOM WM counanbHOm
rpynnel. XKaproHmsmbl — 3TO HedopMasnbHble WU LWYTNMBbIE 3aMEeHUTENU
HEeNTpanbHbIX, OOLLEeynOTPEBUTESNbHBLIX JIEKCUYECKUX eOuVHUL, WU eguHUL,
ApYrux crioes CrioBapHOro cocrasa.

N.P. lTanbnepnH onpenenseT XaproHn3mbl Kak CrioBa, CyLLeCTBYHOLLNE B
KaXXOOM A3blKe, Lieflb UCMOSIb30BaHUS KOTOPbIX — COXPaHUTb CEKPETHOCTb TOM
UM MHOW coumanbHoW rpynnbl. [MockonbKy 6GOSbLWMHCTBO XXaproHM3mMoB
HEMOHATHO NKAAM, HE BXOAAWMM B 9Ty COUMaNbHY UNu npodpeccnoHasbHyr
rpynny, Kotopasi UICrnosib3yeT 1UX, OHWU coumarbHbl MO CBOEMY XapaKkTepy.

B CLLA n BenukobputaHumM noyutmM Kaxkgas couunanbHas rpynna umeet
CBOM COOCTBEHHbLIN >XaproH, Hanp., XaproH BOPOB W MPECTYNHUKOB (apro),
XaproH My3blKaHTOB, apMEWCKU >KaproH, >XaproH CropTCMEHOB, HPUCTOB,
CTyAeHTOB, PyTOONbHLIX (haHaTOB (MPUMEpPBLI U3 PYCCKOro A3blka: po3a, cobaka,
KOCMOHaBTbI) U T.A.

>KaproHnsambl MOXHO pasfenutbe Ha gBe rpynnbl. B nepsByto BXogar
Ha3BaHMS 0OBLEKTOB, ABNEHMA N NPOLLECCOB, XapaKTEPHbIX A9 onpeaerieHHON
npogpeccnn. 3TN Ha3BaHUA MOXHO CPaBHUTb C «NPO3BULLAMU» OdMLNANBbHBIX
TEPMUHOB, WUCMNOSb3yeMbIX B onpegeneHHON npodeccnoHansHOn cdoepe,
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Hanpumep, picture show (battle), sewing machine (machine-gun), an egg (cadet
pilot). laHHbIE eanHMLBI NepeLlsiv U3 crost obLeynoTpebuTenibHOM NEKCUKH.

BTopasa rpynna BknyYaeT npoeccuoHarnbHble TepMUHbl, KOTOpble
ncnonb3ytTes Ans obo3HavyeHns 0BblYHbIX, MOBCEOHEBHbLIX BELLEN, SABMEHUN,
npoveccos: big gun (an important person).

Kak yxe oOTmevanocb Bbilwle, XaproHnambl MOryT BbINTU U3
npodeccnoHanbHon cepbl ynoTpebneHnsa n ctaTb CMEHroBbIMU €ANHULaMM.
HekoTopble >XaproHnambl nepexogaT B Cron obueynoTpebuTensHON NeKCuKu,
Hanp., Gl (an American soldier).

Bynbrapusmsbl

N.P. lanbnepuH Bkno4aeT crnegyrowme nekcuyeckne eguHuubl B CIIOn
BYfibrapHOM FEKCUKW: a) CUNbHble BbipaXeHna n GpaHHble croBa (damn,
bloody, to hell, goddamn, etc.); 6) Henpunn4yHble crnoBa. B HacTosiLiee Bpems
BYyNnbrapmamMmbl 4acTO MOXXHO BCTPETUTb B COBPEMEHHOW Mpo3e, KMHoUnbMax,
TekcTax neceH. PyHKUMM MOAOOHBIX NEKCUYECKUX eOMHUL, 3aKSo4valTca B
nepegayvye CUIbHbIX AMOLMIA, HAaNpUMep, pasgpaxeHus, 3110CTU, SPoCcTn U T.M.,
4YTO 0O6BLEAMHAET NX B AMOLMOHANBbHOM MN1aHe C MEXOO0METUSIMM.

[NMpodeccnmoHanamsbl

MpodeccmoHanmamMmbl — 3TO MOHOCEMaHTUYHbIE CfoOBa, KOTOpble
MCNonb3ylTCA B onpegeneHHon npodeccuoHanbHoW cdepe  nioabMu,
nMmerwmmn obwme unHTepechl. Pasnunumne mexay npodeccroHanmamMamu U
TepMMHaMM COCTOUT B TOM, YTO TEPMUHbLI UCMOSMb3YTCA B OCHOBHOM [f1A
HaMMeHOBaHNA HOBbIX OOBEKTOB M MOHATUA B Pas3fMyHbIX OTpPacnsX Hayku U
TEXHUKW, B TO BpeMda Kak npodpeccroHanmamMbl [al0T HOBble MMEHa YXe
cyuecTByowM obbekTtam, MNOHATUAM, npeaMeTaMm U MHCTPYMEHTaM.
PaccmoTpum HekoTopble npumMepbl npodeccnoHannamos: tin-fish (submarine),
piper (a specialist who decorates pasty with the help of a cream-pipe), outer (a
knock-out blow).

Mo ™mHeHno HO.M. CkpebHeBa, nosiBneHve npodeccnoHanm3mosB
ABNSEeTCsA pe3ynbTatoM amdaTU4eckoro npotecta MNpoTMB OuLmManbHbIX
TEepMUHOB U 06LLeynoTpebutensHoi nekcukn'. VHoraa O0CTaTOYHO TPYAHO
OTNNYNTL NPOdECCUOHANM3Mbl OT XKaproHM3MOB, HO OCHOBHAas XapakTepucTuka
NpodEeCCNOHANN3MOB COCTOUT B TOM, YTO OHU HE COXPaHSAT Kakou-nmbo
CEKPETHOCTW, OTHOCALLENCHA K OrnpefeneHHon coumanbHOW rpynne wunu
nogrpynne; OHW NPOHUKAKT B ApYyrue coumarnbHble CIon U rpynnbl.

[OnanekTHble cnoBa U BblpaXXeHUs

N.P. TanbnepuH paeTt cnegywowee onpegeneHne guanektusmam:
«[dnanekTHble crnoBa — 3TO Te CroBa, KOTOpble B Mpouecce CTaHOBEHUs
HauMoHaNbHOro  BapuaHTa  aHIMUMUCKOrO  SA3blka  OCTannMcb 3a  ero

' Cm.: Skrebnev Y.M. Fundamentals of English Stylistics. — M., 2003.
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nutepaTypHbiMKU  npegenamMv U UCMONb30BaHWE  KOTOPbIX  OrpaHUYEeHo
onpefeneHHon MeCTHOCTbo» . [nanektuambl, ynotpebnsemble B peuw,
nepegaroT MHOpMaLMIO O MeCTe XUTeSbCTBa YerioBeka.

WHorga TpygHO OTNMYMTL OManekTHble CrioBa OT Pa3roBOPHbLIX, MOCKOSbKY
HEeKOTOpble CrnoBa MOTryT BOWUTWU B CIIOW Pa3rOBOPHON JIEKCUMKWN, COXPaHAA npu
9TOM CBOW pananekTtHole OTTeHKu. K npumepy, cnosa lass, lad, daft, fash
MPOHUKIIN B CIIOW pPa3roBOPHOM JEKCUKM W3 LWOTNaHOCKOro W  CeBepo-
aHIMNNCKNUX ONaneKToB.

HekoTopble OuanekTHble @oHeTu4yeckne OCOBEHHOCTU MOryT ObiTb
oTpaxeHbl B opdorpadun. Paccmotpmum npumepbl 3 Hopdonkckoro gunanekra:
bin (been), hev (have).

[dnanekTHble cnoBa U BbIPaXEeHUS MOXHO HaWTWU M B OPYrnX BapuaHTax
aHIMNNCKOro A3blka (aMepuKaHCKOM, KaHaLCKOM, HXXHOAPUKAHCKOM WU T.M.).
Hanpumep, B KaHaZCKOM BapuaHTe aHrfMNCKOro f3blka eCTb cneayloline
Aananektusmbl: housecoat (dressing gown), parvel (dapTyk pbibaka), linny
(capan), clumper (Hebonblwasa gonuHa), aput (ynos pbibbl, ymewarowmmncs B
nogke), do-less (neHtan), fogeater (conHue).

B HekoToOpble KaHagCcKue auanekTbl BOLUMW UpfiaHackme, opaHLy3ckue U
WHOENCKME 3auMCTBOBaHHble crnoBa. CyllecTBYWOT Takke [OuanekTHble
cnosocoYveTaHus, Hanp., to give a conference = to give a lecture (Quebec
dialect).

Bonpocbl K CEMUHAPCKOMY 3aHATUIO:

1. Cucrema dYHKLUMOHASbHbIX cTunen n cTUnmncTnyeckas
anddoepeHLumaumns CrioBapHOro coctaBa aHrMMCKoro s3blka.
Pa3roBopHble cnoBa U BblpaXKeHWs.

CneHr.

YKaproHnsmbi.

Bynbrapnamsi.

[NpodeccrnoHannamel.

[nanekTHble CnoBa 1 BblpaXXeHWs.

NoaRWN

YnpaxHeHus:

1. Onpegennte, K KakoMy W3 YHKUMOHAmNbHbLIX CTUMEn npuHaanexar
crneayolme OTpbIBKU. Bbinuwnte npucyline aTuM CTUMSM NeKCcUYeckne
eauHuupbl. o KakMm elle npu3Hakam Bbl MOXETe OTHECTU [AdaHHble
OTPbIBKM K KOHKPETHOMY CTUIIO?

! Galperin L.R. Stylistics. — M., 1977. C. 116.
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A) Dear Sirs,

By now you will have received our new price-list giving details of the
retduction in prices for all our Dry Batteries, which came into effect on January,
1%,

Similar reductions were made in other markets and the result has so
greatly exceeded our expectations that our stocks are rapidly diminishing. While
we are producing at full speed, we may be unable to pace with the exceptional
demand, and a slight delay in dispatch may soon become unavoidable.

You have probably intended to reorder shortly; if we are right in thinking
this, we would ensure immediate dispatch from stock.

Yours faithfully,
Martin Kimland
Sales Manager

B) Insecurity Haunts North African Regimes
South-Med Hopes

Southern Mediterranean states hope to exploit their growing internal
security concerns as a means of intensifying pressure on the European Union
to cement inter-regional ties during the Barcelona summit.

Among North African states there is growing insistence that the EU should
respond more positively to demands for resources which would bolster the
incumbent governments of the region in the face of insecurity they portray as
threatening to Europe.

The EU aid package for Mediterranean states, amounting to 4 billion
pounds, announced at the Cannes summit in June, is regarded by the
beneficiaries as little more as a token gesture. North African states will use the
Barcelona meeting to emphasize the link between political insecurity and a lack
of investment. Smail Benamara, Algerian councilor for foreign affairs says: “It's
necessary to give much more money than that provided at Cannes. There
cannot be stability and security without the settling of the social questions.”

B) The gold paper was stamped with a pattern of ridges and spines, a
miniature nautilus wrapped around dark imported chocolate. Unlike cheap
candy that clawed and irritated, this confection slipped down the throat and
satisfied.

The gold paper was subtly textured and, like fine damask, when angled
just so to the light, it revealed secret designs — diamonds — iridescent and
intermittent. Opened flat, the foil was about a three-inch square. It never failed
to amaze Fei Lo how boxes and bags could be knocked down to a flat piece of
hard paper with notches and missing corners. But the spines that formed this
shell design could not be flattened. They were hot-stamped into the paper
almost permanently giving the wrapped chocolate its crisp elegance. Fei Lo
turned the foil over. A shard of chocolate fell free from the crease. He stared at
it before knocking it into his mouth.
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2. Bbinuwute w©3 npmBegeHHbIX HWXE pPacCKa3oB pa3roBopHbie U
CrneHrosbie CroBa U BblpaXXeHUA.

A) Slave Driver

Four school kids from Oklahoma are dragging the entire state’s education
system through the courts after they were forced to take part in what their
school called a “creative history lesson”. It seems that their teacher wanted
them to get a taste of life on a slave ship and to this end had the children tied up
with masking tape and beaten by their fellow pupils. Most teachers would have
drawn the line at the beating, but this particular teacher was clearly a bit of an
adventurous soul because he then ordered that they be “imprisoned” together in
a shower stall and smeared with the contents of dirty nappies in order that they
get a flavour of what life was really like on the journey from Africa to the New
World.

B) Smart but Smelly

A student of astrophysics at the University of Oslo has had his appeal
against expulsion from the university rejected. For the 22-year-old astronomer
this was just one of many defeats he has faced in his battle to be readmitted to
the university on his own terms. While the university authorities would be more
than happy to have him back if their decision could be based purely on his
academic record (astrophysics tend to be very clever) the authorities will not
allow him into the building until he agrees to wash on a regular basis. The
student claims that a lack of soap and water enables him to get a better grip on
cosmology and is to appeal to the European Court of Human Rights in a further
attempt to gain readmission.

B) A Wonderful Son

This should serve as a warning to all those parents who insist on teaching
their children “the value of money”. A woman in York has begun legal
proceedings against her son after he refused to share the proceeds from a
winning lottery ticket with her. For the last two years, mother and son have each
been putting in £20 per month to buy lottery tickets, which the son would pay for
and pick up every Saturday before going to work. One particular Saturday
evening he rang his mother to say that they had won two million pounds on one
of their tickets. The mother was thrilled to hear this and spent the evening
deciding on what she was going to do with her share. Imagine her
disappointment when, the following morning, her son called to say that he had
made a mistake and that the winning ticket had in fact not been one of theirs,
but one that he had bought on his own.
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) Busted by Invitation

Dope smokers the world over seem to be welcoming the tendency of
many police forces to turn a blind eye to what the law is beginning to see as a
fairly harmless habit. However, even the police can only lighten up so much.
Two officers arrived at a house in Massachusetts after someone accidentally
dialed 911 and then hung up. After being invited into the house, the officers
were surprised to find marijuana being smoked. They were going to let it pass
until the lady of the house proudly showed them a huge store of the stuff in the
kitchen. The woman and her husband were a little taken aback to find
themselves in court on charges of cultivating and supplying marijuana.

(From The Best Book of Bizarre But True Stories by Mike Flynn)

3. CnoBa ¥ BblpaXeHus, NpuBefeHHbIe HWXe, NpUHaanexaT K CIIOAM CrieHra
n BynbrapnamoB. Pacnpegenute crnosa no atum Asym rpynnam. Kak Bbl
aymaeTe, YTO OHM 0o3Ha4valT? lcnonb3ynTte crioBapb Ans nepesona 3Tux

Cnos.
bosh to carry the ball
poppycock skunk
crap nigger
bucks a little snot nose
grand barking iron
sickener mucker
goner goldbricker
sozzler jerker
smeller student
Aunt Mary tea-head
African Black cactus juice
killer banana-head
antifreeze bedroom eyes
flakes, ice noser
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NEKUUA IV — OPULINATIBHASA NTEKCUKA AHITTIMUCKOI O A3bIKA

KHmxHag n oduumanbHo-genoBsas nekcuka

KHWXHble crnoBa — 9TO BO3BbILLEHHbIE CIIOBA, UCMNOSIb3yeMble B HAYy4YHOM
cTure, KHUrax Unmn Takux Tunax YCTHOWM KOMMYHUKaUMW, Kak nybrnndHas peub,
ocuumaneHble neperoBopbl U T.N. OHM 06nagatdT KOHKPETHbIM OEHOTATUBHBLIM
3HaYyeHMeM, XapaKTepusylTCca  OTCYTCTBMEM  Kakmx-nnmbo  KOHHOTauMW,
Hanpumep, approximate, commence, comprise, experimental, internal, external,
indicate, initial, etc. [JaHHbIN crnon nekcukn ocobeHHo 6orat npunarateibHbIMM.
KHWXHble cnosa ABNAIOTCSA nnbo doopmanbHbIMK CUHOHUMaMW
obLeynoTpedbunTenbHbIX, HEeWTpanbHbIX CroB, MO0 BblpaXalT MNOHATUS,
KOTOpble  MOXHO nepegatb TOMbKO C  MOMOLLBKO  onucaTernbHbIX
obLeynoTpedbuTenbHbIX crioBocodeTaHun, Hanp., to externalize — to express
inner feelings. KHWXHbIMW, B OCHOBHOM, SIBNAIOTCA 3aMMCTBOBaHHble CJiOBa
NaTMHCKOro MUK rpeyecKoro NPONCXoXaeHWS.

B a1y rpynny Takke BXOOAT crnoBa oduumanbHO-60poKpaTUYeCcKoro
a3blka, Hanp., to assist, endeavor, sufficient, etc. Kpome T0ro, kK Hem oTHocATCA
apxaunyHble CO3Hble CIioBa, KOTOPbIE BbIWNY N3 ynoTpebneHusa, Hanp., hereby,
herein, thereafter, herewith, a Takke Takme cow3bl, Hapeuns N codeTaHusi, Kak
moreover, furthermore, however, in consequence of, etc.

KHWXHas n odumumanbHO-AenoBasa nekcuka MUCMonb3yeTcsl He TOSMbKO B
odomumnanbHbIX NMMCbMax U NPOodEeCCMOHANbHON KOMMYHUKaLUK, HO MHOrda U B
noBcegHeBHON peuyn. Wcnonb3oBaHne oduunanbHO-4ENOBON JEKCUKN B
HedopMarnbHbIX CUTYyauUsX BbIMSANUT HEYMECTHBIM U NMPOU3BOAUT KOMUYECKUN

adpeKT.

TepMuHbI

B cnoBapHOM cocTaBe aHrfMNCKOro $A3blka CoAepXaTtcs croBa WU
BblpaXXeHNSA,  KOTOpble  UCMOSb3YHTCA B ONpefdenieHHoM  oTpacnu
NPOMbILLIIEHHOCTU UMW HayKW. Takue crioBa HOCAT Ha3BaHUe TepMUHOB. OHU He
ynotpebnswtca B Apyrux cdepax M He MNOHATHbI Apyrum nogsam. Kaxagas
obnacTtb XusHedesTeNbHOCTM MMeeT creunanu3MpoBaHHbI BoKabynap, T.e.
cnosa, obcnyxuBarwlwme onpeneneHHyo npodeccMoHanbHy UAn HaydHyLo
cthepy. CywecTBylOT MeOUUUHCKME, MCUXONormvyeckne,  MysblKkarnbHble,
NNHIBUCTMYECKME, MNPOMbILSIEHHbIE, TPAHCMOPTHbIE W  Opyrne TepMUHBI.
TepMuHbl 0603Ha4alOT pasnnyHble HayYHble U TEXHUYECKNE OO BEKTLI, ABIEHWS,
npoueccol. CornacHo Touke 3peHna H.b. [BuwmaHu, HayyHass KOMMYHUKaUMS
OCHOBbIBAETCA Ha noggaromxcs 6uIcTpon paclumdpoBke eanHuLax, KoTopble
TpebyoT eguMHCTBA (UOPMblI U COAEpPXaHus, YTO MO3BoSiSeT obLlarwmmcs
n3beraTb ABYCMbICIIEHHOCTU W HEMOHUMaHMS'. OTO JOCTUraeTcs npu NOMOLLY
TEPMUHOB.

TepMnH — 3TO CMOBO UMM CNOBOCOYETaHME C YCTOMYMBBIM 3HAYEHUEM,
obo3HavawLllee 0O6bLEKT MNM npouecc, KOTOPbIA OTHOCUTCHA K onpeaenieHHoun

' Cm.: Gvishiani N.B. Terminology in English Language Teaching. M., 1993.
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chepe Haykum UM NpousBOACTBA U MMELLNK cneunarnbHble JIMHIBUCTUYECKME
XapakTeEPUCTUKN. TEepMUH, Kak NpaBuio, OOMKEH ObiTb MOHOCEMAHTUYHbLIM,
MMETb TONMbKO OEeHOTaTUBHOE 3HayeHue, obnagaTb NPOCTOM CEMaHTUYECKOM
CTPYKTYPOW, HE WMETb 3NIEMEHTOB KOHHOTATUBHOIO 3HayeHua (Hanpumep,
9MOLIMOHANbLHOW OKpacku), He UMeTb CUHOHMMOB.

TeM He MeHee, B aHITIMMCKOM HA3blKe CYLLUECTBYHOT MONMCEMaHTUYHbIE
TEePMUHbI, HO criegyeT OTMEeTUTb, YTO ToNbko oauH JICB nonmcemaHTu4yHOro
TepMMHa MOXeT ObITb peanns3oBaH B onpegeneHHon cUTyaunmn, KOHTEKCTE Un
coyeTaHuM C  OpYrMMU  CTUIIUCTMYECKM  HeuTparbHbIMU  FIeKCUYEeCKUMU
eanHuLamu.

Mpumepamn  3KOHOMMYECKMX  TEPMUHOB  SABMAAKOTCA  crnegylowme:
challenged acquisition (nornoweHne npegnpusaTUda,  OMNPOTECTOBaAHHOE
aHTUTPECTOBCKMMU opraHamu), income, profit, bond, equity, securities, venture
capital, capital gain, etc.

Cnegyetr OTMETUTb, 4YTO TepMMHbl 0OpasylTCa NpU  NOMOLUM
CyLWecTBYOLWNX crnoBoobpasoBaTenbHbIX CpeacTB. B aHrmunckom s3sblke
BblOeNATCA cneayroLwme CTPYKTYPHbIE TUMbl TEPMUHOB:

- aTpnbyTUBHO-UMEHHbIE CITIOXHbIE CMnoBa, Hanp., connecting rod, cylinder
head, sound wave, steam-boiler, velocity joint, etc.;

- npousBogHble croBa, obpa3oBaHHble nocpeacTsoM adpdukcauumm, Hanp.,
toughness, drainage, breakage, abandonment, mistrial, etc.;

- rnarosnbl, obpa3oBaHHbLIE NO KOHBEpPCUU, Hanp., to trap, to condition, etc.;

- (ppaseonornyeckme codetaHus, Hanp., room and pillar conveyer system,
two-strike cycle engine, etc.

MHOXXEeCTBO TEPMMHOB B aHINIMNCKOM 43blke 06pa3oBaHO Mpuv MNOMOLLN
NaTUHCKMUX W Tpedveckux KopHewn, Hanp., telegraphy, phonetics, microfilm,
telemechanics. Takne TepMuHbI NIErKO NOHUMAKTCS JOAbMU, FOBOPSLLMMNU Ha
pasHbiX A3blkax, YTO MMeEeT 0coboe 3HayeHne B cdepe Haykm U TEXHUKWU. [Ans
obpa3oBaHMA Hay4HbIX TEPMMHOB 4YacTO WUCMOSIb3YIOTCA W 3JIEMEHTbI
NaTUHCKOro M rpeyeckoro NpouCxXoxaeHus, Hanp., tele-, micro-, mega-, hyper-,
mono-, iSo- 1 T.N.

TepMUHbI 4acTo WMCMNOMb3YKTCA B raseTHOM, MNy6rnnMUMCTUYECKOM U
odomumnanbHoMm ctunax. OHm  Takke MoOryT 6OblTb  MCNOSMb30BaHbl B
bennetpuctnke. B 9TOM cnyyae TepMUHbl BbIMOMHAKT cheundunyeckme
CTUIIUCTMYECKNE  (PYHKUMKW: CryXaT KOCBEHHbIMWU CpeacTBamMu  CO3gaHug
peanbHOn o6CTaHOBKKM, aTMocdepbl (6onbHUUbLI, nanatbl, fabopatopuu,
BOK3arna, asponopTa u T.n.).

«Cyaobba» TepMuHa MoXeT OblTb pasnnyHon. OH MOXeT ObiTb 3amMeHeH
ApYyrMm TEPMUHOM WUIN NOTEPSATb CBON TEPMUHONOIMYECKNE XapaKTEPUCTUKN U
cTtaTb obweynoTpebutensHbIM CIOBOM, Hanpumep, truck, television tube.

Apxaunsmbl

B pamkax atoro nekcuyeckoro crnoa W.P. [anbnepuH pasnuyaet
ycTapeBatwLme croBa (KoTopble peako uUcnosnb3ytoTcs, Hanp., thee, thine, thy,
pallet, etc.), yctapeBwwne cnoeBa (KOTOpble MOSIHOCTbKO  BbIWAN U3
ynoTpebneHua, Hanp., methinks, nay, etc.) n cobcTBeHHO apxau3mbl (CroBa,
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KOTOpble «HEe MPU3HAKTCSA» COBPEMEHHbBIM aHIMMNCKUM A3bIKOM, Hanp., troth —
faith)'.

Apxaum3mbl 4acTUYHO WM MOMHOCTbK BbIWAW K3 ynoTpebneHus B
COBPEMEHHOM 43blke. HekoTopble aBTOpbl UCMOMBL3YIT UX B UCTOPUYECKUX
HOoBennax M rnoasvm Afs co3fgaHus pearnbHOW OnA Tex BpeMeH OOCTaHOBKM.
Mpumepamn apxamsamoB aBnaTCA creayowme: thou, thy, aye, morn, eve,
moon, foe, woe, steed, behold etc. Takme apxandHblie croBa, kak aforesaid,
herewith, hereby, etc. YacTo ynoTpebnsatTca B JOKYMEHTax 4eNoBOro CTUns.

CyLecTBYIOT Takke apxau3mbl, KOTOpble He WMelT pedepeHTOB B
CErogHsLLHEN XM3HU, Hanp., yeoman, hauberk, goblet, mace, phaeton, prairie
schooner. 310 npumepbl uctopuamoB. CrnoBa [[aHHOrO TUNa HUKOrga He
ncyesarT U3 43blka, XoTd 0603Ha4alT npeaMeTbl U ABMNEHUS MNpPOLUNoro.
NcTopuamMbl HE UMEKOT CUHOHMMOB, B TO BPEMS KaK Y apXau3MOB OHU eCTb.

MHorga apxanmyHoe CrnoBO CHOBa MOXET CcTaTb YynoTpebnsembim.
Hanpumep, 6biBliee apxanyHoe cnoBo kin B HacTosllee BpeMsi UCNOSb3yeTcs
B aMEpPUKAHCKOM  aHriMnckoM. Apxaumambl  MOryT  ynotpebnatbca C
onpenesieHHoN KOMMYHUKaTUBHOW UIN CTUINMCTUYECKON Lenbilo, Hanpumep, ons
Bblp@XXEHNA  TOPXECTBEHHOCTW,  OTTEeHKa  BO3BbILEHHOCTW,  CO3[aHus
KomMuyeckoro agpdoekra v T.1.

BapBapu3mbl

BapBapuamMmbl — 3TO MHOA3bIYHbLIE CIOBA, KOTOPbIE CYLLEeCTBYHOT B S3blke B
WHOCTPaHHOW dopme, T.e. C COXpPaHEeHWEM WHOCTPAHHOIO MPOU3HOLIEHNA U
opdorpacun. Takne cnosa MMeKT CUMHOHMMBI B crioe obeynoTpebutensHom
nekcukn. BapBapumambl HE CKMOHHbI K PasBUTUIO HOBbIX 3HAYEHWUW; OHU
ABMSATCA MOHOCEMAHTUYHBIMU IEKCUYECKUMN eQUHULIAMM.

PaccmoTpym HekoTopble npumepbl BapBapusmos: comme il faut, tete-a-
tete, en route, coup d’etat, carte blanche, a la carte, haute couture, blitzkrieg (or
blitz), idée fixe, alter ego, perestroika, etc. FO.M. CkpebHeB oTmMe4aeT, 4TO
dopaHuy3ckMe U UTanbAHCKME BapBapu3Mbl OTHOCATCH K Takmm cdpepam, Kak
My3blKa, TeaTp, UCKYCCTBO.

HekoTopble  BapBapuvaMbl B a@HITIMACKOM  £3blke  BbINOJSTHAKOT
TEPMUHOMOMMYECKY0 (PYHKUMIO; OHW Ha3blBalOT OOBLEKTbl U MOHATUA, AN
KOTOpPbIX B @HIMIMNCKOM $3blKe HET MMEH, MO3TOMY OHW MOJSly4alT Ha3BaHUS,
CyLLeCTBYOLNE B A3blKe TEX HAPOAOB, pearibHOCTb KOTOPbIX OHM OTpaatoT,
Hanpumep, dacha, soviet, kolkhoz, perestroika, chalet, etc.

HekoTopble ObiBLLUME BapBapu3Mbl BOLLMK B Crion obweynotTpebutenbsHomn
nekcuku, Hanp., methodical, penetrate, function, etc.

Crnenyet OTMETUTb, YTO BapBapu3Mbl 3aperucTpupoBaHbl CrioBapAMU U
MCMNONb3YITCA B OCHOBHOM B 6enneTpuctvke unm nyonuumcTMyeckoMm cTune.
OHM 4acTto urpatoT posib CTUIIUCTUYECKUX MPUEMOB, nepefasasl MECTHYHO
aTMocdepy unu nogvepkmeast TOT (pakT, YTO AENCTBME NPOUCXOAUT B APYrom
cTpaHe.

' Cm.: Galperin LR. Stylistics. — M., 1977.
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[Mo3TN3MbI

[Mo3TM3MbI OEMOHCTPUPYIOT MaKCUMasnbHYH 3CTETUYECKYH LIEHHOCTb U
MCMOMb3YITC B OCHOBHOM B MNo3snum wn Gennetpuctnuke. B  TedeHwue
npeabliaywmx CTONeTMn B aHMIMACKOW NO33vn cyllecTBoBana TeHOeHUMs
MCMNONb3oBaTb CroBa W BblpaXeHusl, OTMWYHble OT TeX, KoTopble
ynotpebnanuce B noBcegHEBHOM o0OweHun unn nposde. CemaHTuyeckune
CTPYKTYpPbl JaHHOW rpynnbl CNOB HadeneHbl BO3BbILWEHHbIMU KOHHOTALMSMMU,
4YTO cpasdy MnoMoraeT OT/NMYUTL WUX OT OCTalibHbIX JIEKCUYECKUX €eanHWULL.
[Mo3TM3MblI CTanM 0CO3HaBaTbCA KakK TakoBble B 3MOXy Kraccuumsma WU
pPOMaHTU3Ma.

CyLuecTBytoT criegytowme nogrpynnsl NO3TU3MOB:

a) cobcTBeHHO MO3aTM3MbI, Hanp., bard, perchance, eve, lone, amidst, O’er,
ne’'er, mead, gladsome, vale, etc.;

6) ycTapesLume crnoBa n apxamambl, Hanp., wrought, thee, naught, ere, etc.

B) AManekTnameol, Hanp., oft, rest (stop), nay, yea, etc.;

r) peakue cnosa paHLy3CKOro M NaTUHCKOro MpOUCXOXAEeHWUsA, Hanp., robe,
garment, apparel, ‘reverie, etc.

[M03TM3MbI BbLIMOMHAT OnNpefeneHHy OeKopaTUBHYK QyHKUMO. OHU
Takke WHOraa BCTPeYalTCd B MPO3e, PenmMrmodHbiX TeKcTaxX WM raseTHbIX
TekcTax. I.P. ManbnepuH oTMeYaeT, YTo U3-3a 4acToro NOBTOPEHUS NOITU3MbI
TEPAOT CBOK OPUTMHANbHOCTb.

Bonpocbl K CEMUHAPCKOMY 3aHATUIO:

1. KHmkHasa v opuumnanbHO-genoBasi nekcuka.
2. TepMuHBbl.

3. Apxaun3mbl.

4. Bapsapusmbl.

5. MNoaTn3msbil.

YnpaxHeHusn:

1. Beinuwnte 13 gaHHOro pacckasa npuMepbl KHWXKHOW U ouumnarnbHo-
genoson nekcukn. o kakmm napameTpam Bbl  onpegensiete
NPUHAANIEXHOCTb JaHHOW NEKCUKM K BbllLEeHa3BaHHbIM CNOsiM?

Mistaken Identity

Everyone in the room listened open-mouthed as a man, convicted two
years previously of an armed robbery, attempted to convince a court of appeal
that he had been wrongfully imprisoned. His defence rested on the notion that
reports from eyewitnesses as to the identity of the robber could not be relied
upon as evidence of his guilt. Even though the man was arrested outside the
bank, in possession of stolen money, and with two guns and a knife secreted
about his person — and even though his accomplice, who was arrested in the
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getaway car, had identified him as the man who had gone into the bank to carry
out the robbery, the man still felt that he was in with a chance for freedom. His
argument was “How could the people in the bank have identified me? | had a
mask on when | did the job.” The appeal court remained unconvinced.

(From The Best Book of Bizarre But True Stories by Mike Flynn)

2. Beinnwnte n3 npmBegeHHbIX OTPbIBKOB TEPMUHbI, TEPMUHOJIIOTMYECKNE
CnoBOCOYETaHNA U YKaXXUTE, K KaKMM OTpacs/iAM HaYKU U TEXHUKU OHU
OTHOCATCA.

A) Two officers from the Lothian and Borders traffic police in Scotland were
out playing with their new radar gun on the Berwickshire Moors, catching
speeding motorists and having a jolly time handing out tickets when the gun
suddenly jammed up, giving a reading of 300 mph. For a moment duo were
terribly confused, wondering who on earth could be driving at that speed.
Suddenly, all became clear when a very low-flying Royal Air Force Harrier jet
skimmed the top of their police car. The officers complained to the local RAF
station, saying that their new toy had been ruined by the pilot’s exploits but were
surprised to find themselves being reprimanded for using the radar gun in such
a reckless fashion. At the moment their speed gun had locked on to the Harrier,
the plane’s target seeker had locked on to what it interpreted as an enemy radar
signal and triggered an automatic air-to-surface missile strike. Fortunately or the
officers, the Harrier's weapons systems had not been armed.
(From The Best Book of Bizarre But True Stories by Mike Flynn)

B) How do you expand an existing two-lane bridge into a three-lane bridge?
To widen the Interstate 84 crossing over the Hudson River from 30 to 39 feet,
the New York State Department of Transportation used structural lightweight
concrete. Because the concrete used in the new deck weighed 35 pounds per
cubic foot less than the concrete that was removed from the old deck, less than
20 percent of the steel support framing needed strengthening. And this is not
unusual. Replacing an old bridge deck made of normal weight concrete will
often permit the deck to be widened with minimal modifications to the
substructure.
(From Concrete Construction, 1985)

B) The concept of “semantic field”, like the concept of “semantic frame”,
opened up new domains of semantic research, first in Germany in the 1930s
and then in the United States in the 1970s. Both concepts brought about
“revolutions” in semantics, and provided semanticists with new tools for the
study of semantic change and semantic structure. Although there have been
several historical accounts of the development of field semantics, there exists
no detailed study linking and comparing the development of field and frame
semantics.
(From Journal of Pragmatics, 2000)
3. Bbinuwute 13 [aHHbIX OTPbIBKOB apxau3Mbl M BapBapu3Mbl;
nepeeBeanTe OTPbIBKM M npeanoxeHnsa. Bce nuM mMHoOA3bIYHbIE crnoBa U3
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3TUX OTPbIBKOB ABJIAKOTCA BapBapmsmaMM? Ectb nu B Hux npmnMepbl
MHTEepPHaUuNOHallbHbIX CInoB?

A) A man in Norfolk, Virginia, cut off his own hand and would not let a doctor
attempt to reattach it. Claiming that the hand had become possessed by the
Devil and, quoting the biblical verse “If thy right hand offends thee, cut it off and
cast it from thee”, he got busy with a saw. When the doctor tried to reattach the
hand, the man claimed that the number 666 — commonly believed by certain
Christians, horror writers and the insane to be the mark of the antichrist — had
appeared on the hand and refused to allow the doctor to perform the operation.

(From The Best Book of Bizarre But True Stories by Mike
Flynn)

B) “Woe to you, Oh Earth and Sea, for the Devil sends the beast with wrath,
because he knows the time is short... Let him who hath understanding reckon
the number of the beast for it is a human number, its number is Six hundred and
sixty six.”

(Revelations Ch. Xl V. 18)

B) “And God shall wipe away all tears from their eyes; and there shall be no
more Death. Neither sorrow, nor crying. Neither shall there be anymore Brain;
for the former things are passed away.”

(Revelations Ch. XXI V. 4)

) “O God of Earth and Altar

Bow down and hear our cry,

Our earthly rulers falter,

Our people drift and die,

The walls of gold entomb us,
The swords of scorn divide,

Take not thy thunder from us,
But take way our pride.”

(G.K. Chesterton: English Hymnal)

)  “The time will come for him
to lay claim his crown,
And then the foe yes
they’ll be cut down...”
(Iron Maiden: To Tame a Land)

E) “The Dolce Vita is worth all the hassles, except one: health care.”
“If you go to Che’s shrine in Santa Clara southeast of Havana, where he is
buried beneath a gigantic Soviet-style statue that commemorates both his

decisive military victory over Fulgencio Batista's army in 1958 (after which
the dictator fled the country) and Che’s departure for Bolivia in 1965 to
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foment another (this time unsuccessful) revolution, you will see him
heroically outlined against the sky.”

“Cubans who apparently revere “El commandante” muse out a lot about
his longevity, wondering whether he will last another decade or more,
which keeps them in a state of suspense, if not suspended animation.”

“Like a dream, salsa music wafted in from a dance hall across the street.”

‘It glows with Spanish-style grandeur and art-deco elegance; and its
literary history makes it memorable.”
(From Newsweek, 2003)

Misaki and Daisuke dressed up in their formal kimonos to celebrate and
bought the symbolic good luck candy called chitose-ame.

Huge lanterns in the shape of samurai are paraded through the streets.

Origami is the Japanese traditional art of making various forms, such as
animals or flowers, by folding a piece of paper. People are familiar with
Origami from their childhood in Japan. Orizuru (a paper crane) is the most
popular subject in Origami, and it is very hard to find a Japanese who
cannot make one.

(From Hello Japan, 2003)

Sitting next to me was a Cuban in his 60s from Miami. As we descended
toward Havana Airport, he kept looking out of the porthole at the sparse
pinpoints of light below. “Poquito! Poquito!” he said, grimacing sadly and
holding up his thumb and index finger like a pair of tweezers. Havana’s
pale flickering, a poor match for Miami’s electric blaze, seemed to evoke
contradictory feelings in him of anguish and schadenfreude.

(From Newsweek, 2003)

4. Cuntaete nu Bbl gaHHble crioBa BapBapuamammu? OObACHUTE CBOO TOYKY
3peHus.

sari, rupee, samosa, dacha, samovar, décolletage, décolleté, coup d'etat
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NEKUWA V — OBLLEYNOTPEBUTEJIbHAA NEKCUKA
N HEOJIOTM3Mbl

Ba3oBbI Bokabynap

Cnosa, npuHagnexawme K crnow obweynoTpedbntensHON JIEeKCUKK
(6asoBoro Bokabynsipa), ABNAKTCA CTUITUCTUYECKN HENTParnbHbIMU eOUHULAMM.
OHn NpoTUBOCTOAT Crio oopManbHOM 1 HeopMaribHOM NEKCUKU, NMOCKOSIbKY
MX MOXHO ucCnonb3oBaTb B JOBbIX cuTyauusx — U dOpMarbHbIX, |
Hed)opMarbHbIX, B YCTHOW U MMCbMEHHOMW KOMMYHUKaumn. CnoBa Takoro poga
ncnonbayTca nogbMn nbon npodeccun, ypoBHA obpasoBaHus, BO3pacTa,
MecTa npoxusaHus. ObueynotpebutenbHble croBa 0603Ha4YalOT OOBLEKTbI U
SIBMIEHNS OKpyXaloLlen OencTBUTeNbHOCTU, Hanp., house, bread, summer, child,
mother, difficult, easy, to go, to stand, etc. Cnegyet oTMeTuUTb, YTO A4pP0O 3TOro
CNosi aHIMUNCKOro fA3blka COCTaBMSAT B OCHOBHOM crioBa obuierepmMaHcKoro
NPOUCXOXOEHUS.

basoBbin BoOkabyndAp, B CBOK o0Yepedb, COCTaBndeT 4a4p0  BCero
CNoBapHOro coctaBa. JTO CaMbli CTaOUIbHbLIN CIIOM NEKCUKU, KOTOpbIN
N3MeHaeTcsA JOCTaToO4YHO MeaneHHo. paHnubl mMexay Crnoem
obLLeynoTpedbunTenibHOM JIEKCUKU U OPYTUMK CNOSIMU OCTaTOYHO rMbKue.

B cnon obuweynotpebutenbsHon NeKCUKN BXOAAT crneaylowmne neKCuKo-
ceMaHTU4eckue rpynnoi:

l. Ha3BaHMs OOBLEKTOB M SBMEHUM OKpY)Xalowien npupoabl: sun,
moon, water, fire, earth, wood, field etc.;

Il. HanmeHoBaHMA 4enoBeka, pOACTBEHHUMKOB, YacTeu Tena: man,
woman, mother, father, brother, hand, nose, mouth, finger etc.;

lll.  HasBaHma xunuw, nMpeaMeToB  AOMALLUHEro  Xo3sMCTBa,
JOMaLLHUX XUBOTHbIX: house, roof, bed, bread, horse, cat etc.;

IV. HasBaHus opygun Tpyaa: axe, hammer, nail, saw etc.;

V. HasBaHMs  OCHOBHbIX CNeKTpanbHbIX LBETOB, OCHOBHbIX
XapakTepuctuk obbekToB 1 aBrneHun: black, white, red, bad, old,
young, new, little, high etc.;

VI. HasBaHMs OCHOBHbLIX MPOLECCOB XU3HEeLEATETbHOCTU: go, come,
ride, eat, drink, live, work, die etc.;

VII. CTpyKTypHble A3bIKOBblE eaAnHKMLbI: in, on, to, and, but etc.

CnoBa ob6uweynoTpebutenbHOro Criost  NIEeKCUKU  XapaKTepusyrTcH
CTUITNCTUYECKON HENTPASIbHOCTBbIO U OTCYTCTBMEM KOHHOTAUMW. 3HAYEHUS ITUX
CNOB XapaKkTepusylTcs LWMPOTOM U  0OO0BLWEHHOCTBID; OHM  HanpsiMyto
obOo3HavalT MNOHATMSA, He nepegasas MNpu  3TOM  OOMOSTHUTENbHOW
nHcopmaumn. EguHmubl  6a30BOro  Crod  NEKCUKM WU CTUINTUCTUYECKMU
MapKMpOBaHHbIE CfoBa He CyLeCTBYIOT HE3aBUCMMO, OHW TECHO CBsi3aHbl
mMexay cobon.

Heonornamol
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Heonornambl — 970 HOBOOOpas3oOBaHHblE CrioBa WM CrnoBa, KOTOpble
npnobpenn HoBble 3HavyeHWa ©Gnarogapsa couunanbHbIM, 3KOHOMMUYECKUM,
NONMUTUYECKUM UNK KYNbTYPHLIM N3MEHEHUSIM B YenoBeveckom obuiecTtBe. Kak
OTMeyarnochb Bbille, HEONOrM3mMbl MOTYT NpUHaAeXaTb U cno opmarnbHON, U
cnor HedopManbHOM Jriekcukn. Hosble crnoBa MNOCTOSAHHO MOABNSAKTCA B
aHImMUUCKOM UM Jpyrux $3blkax; B HacTosiwee BpeMda Habnwogaetca Tak
HasblBaeMbI Heonornyeckum 6ym. B HEKOTOpPbIX AUCKYpcax MOsiBlieHMe HOBbIX
CnoB 6bIN0 BbI3BAHO NPOrPeCcCOM B pPassiMyHbIX OTPACHSAX HAYKN N TEXHUKM.

HoBble crnoBa B  OCHOBHOM  UCMOMb3YKTCA  YHUBEPCUTETCKUMMU
npenogasaTensmu, penopTepamu raser, MOMOOEXbIO, nogbmu,
NPUHUMAIOLWNMUK aKTUBHOE ydacTue B couuanbHOM KOMMYHUKaUMU U TEMU, KTO
nMeeT OTHOLLEHME K CpeAcTBaM MaccoBOW WMHGopMauuun. Heonornsambl 4acTto
BCTpeyalTCs B raseTHOM nekcuke, MNOTOMYy 4TO raseTbl ObicTpee Bcex
pearmpyloT Ha N3MEHEHUS B XU3HU OOLEeCTBa, B HayKe U TeXHUKe. 10 MHEeHUIo
KO.M. CkpebHeBa, «B OONbLUMHCTBE Ccrny4yaeB HOBOOOpa3oBaHHblE CroBa C
TPYyOOM  NPUHUMAKOTCA  JIMHIBUCTMYECKMM  coobulecTBOM  U3-3a  €ro
KOHCEPBATUBHOTO OTHOLLEHWS! K Moo MHHOBALMM» .

CyLLeCcTBYIOT TpM OCHOBHbIX crnocoba obpas3oBaHMs HEOSIOrM3MOB B
A3blke. CroBO MOXET U3MEHUTb CBOe 3HayeHue AS1I9 HaMeHOBaHWS HOBOro
obbeKkTa unNn SABNEHUs; TakuMe JeKCcMYeckMe eauHuubl HOCAT Ha3BaHue
CeMaHTUYeCKUX HeonornamMoB. B A3bike MOXET NosiBUTLCS HOBas Nekcuyeckas
eavHnua onga obo3HadeHna obbekTa nUnu SABNeHus, OAna KOTOporo B A3blKe yxe
cywectByeT uM4. [aHHbIA Npouecc HOCUT Ha3BaHWe TpaHCHOMWHauuu. WU,
HaKoHel, B £3blke MOXeT MNOABUTbCA COBEPLUEHHO HOBOE CIioBO AJ1S
0003HayeHns1 HOBOro obbekTa UnNu aBfeHus. Takue crnoBa HOCAT HasBaHue
cOBCTBEHHO HEONOrM3MOB. YeM NpoLle cemaHTMYeckasi CTPYKTypa Heornornsma,
TeM rierye oH 6yaeT BOCNPUHAT 0OLLECTBOM.

B.1. 3aboTkmHa oTMe4YaeT, 4YTO MPUYMHBbI CO3OaHUS HOBbLIX CMOB B
OCHOBHOM nparmatunyeckue. [naBHbIM nparMaTtn4yeckum MOTUBOM, fexallunm B
OCHOBE CO3[aHus HOBbIX CIIOB, SIBSeTCA Tpuaga: necessity (HeobxoanmMocTb
A3blka MPOMMEHOBATL €Llle He NMPOMMeEHOBaHHOe) — emphasis (cTpemMneHne K
Bonblueli Bblpa3uTenbHOCTU) — beauty (NOTpeBHOCTL B KpacoTe) 2.

PaccmoTpym  HekoTopble npumepbl: necessity (HoBble pedyepeHThl
nonyyaloT MMeHa, Hanp., cyberphobia, cyberphilia); emphasis (HoBble, bonee
9KCMNPECCUBHbIE Ha3BaHUSA LAlTCA YXe NPOMMeHOBaHHbIM ObbekTam, Harp.,
laid-back, buttoned-down, burned-out, etc.); beauty (k aTon rpynne MOXHO
OTHECTWN 3auMCTBOBaHUSA-BapBapn3Mbl U3 ApYrux A3blkoB, Hanp., dolce vita).

Kakum obpasom npomcxoauT npoLecc BXOXAEHUS HOBOrO CrioBa B A3bIK?
B.N. 3abotkmHa oTmMeyaeT, 4TO AN HaMMEeHOBaHUA BHa4vane Heobxoaumo
noeHTndpuunpoBaTtb pedepeHT, onpeaenutb ero MecTo B KOrHUTUBHOM
cucTtemMe roBopswero uM  kateropusosatb ero. [anee wuvgeT npouecc
cybkaTeropusaunm (conocTtasrieHne ¢ ApyrMMmun YneHamv JaHHOW KaTteropum), u
TONbLKO NOCSIe 3TOr0 HAa4YNHAETCS MOUCK HOBOTO UMEHM.

! Skrebnev Y.M. Fundamentals of English Stylistics. — M., 2003. P. 59.
2 Cm.: 3abGorkuna B.U. KorHuTHBHO-IparMaTHYECKUA MONX0A K Heoloruw//KOorHUTHBHO-TIParMaTHIeCKUEe acIeKThI
JUHTBUCTUYECKHX HccinenoBanuit: CO. Hayd. Tp. / Kamuaurp. yH-T. — Kamuaunrpan, 1999. C. 3-9.
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3ateM CrnoBO MPOXOAUT MNPOLIECC KOHBEHUMOHanM3auum (yCBOEHUS
o0LLecTBOM) M NekcMkonuaaumm (yCBOEHUsSI CUCTEMOM A3blka); OHO BNUTLIBAET B
ceba pononHuUTENbHbIE NparMaTuyeckue 4YepTbl KOHTEKCTa ero MNOBTOPHOro
yrnoTpebneHus'.

B aHrmnMnckom ssblke CyLLEeCTBYEeT MHOrO FeKCUKO-CEMAaHTUYECKUX rpynn
HEeonorM3mMoB, OTHOCSALUMXCA K  pasnnyHbiM  cdepamM  YerioBeYeCKou
XN3HegeAaTenbHOCTU. PaccMoTpnM HEKOTOPbIE N3 HUX:

- chepa KOMNbIOTEPHBIX U MHAOPMALUMOHHBLIX TexHosnormn (multi-user, to
computerize, to blitz out, to telework, to telecommute, telebanking,
videobank, etc.);

- nunHrBuctudeckass ciepa (machine translation, artspeak, sportspeak,
etc.);

- chepa nonnTukM K coumanbHom Xu3Hum (youthquake, pussy-footer,
Europarliament, belonger, survivor, welfare mother, dial-a-meal,
multiculturalism, etc.);

- KpuMMuHanbHasa cdepa (neighbor watch, steaming, wolf-pack, etc.);

- c(pepa 3awunTbl OKpyxatowen cpeapbl (acid fog, energy belt, etc.).

Ectb Takxke NEeKCUKO-CeEMaHTUYecKne rpynnol Heonorn3mMos,
ob6o3Ha4varLWmx obblvHbIE, MOBCEQHEBHbLIE BELLM, HArp.:

- epa (longlife milk, beefburger, fishburger, etc.);

- opexpaa (slimster, sweatnik, bloomers, etc.);

- 0bysb (thongs, backsters, etc.).

HoBble nekcuyeckne eauHuubl, obo3Havalowme HEU3BECTHblE paHee
0ObeKTbl M MNOHATUSA, MNOSBUINCE Takke B cdepax ¢UHaAHCOB, MY3bIKNU,
MCKYCCTBa, KpMMHana v 1.n.

Heonornambl MOXHO KnaccudpuumpoBatb Mo CNocoby WX BXOXAEHWUSA B
A3blK. BblgenawT crnegyowme Buabl HEOSTOrM3MoB:

- (poHonorn4yeckune (rah-rah);

- 3ammMmcTBOBaHus (perestroika, dolce vita, etc.);

- CeMaHTuyeckMe Heornormambl (umbrella B 3HadYeHUM «nonuTUYEcKoe

NPUKPLITUEY);

- Mopdoonormyeckne  Heonornambl  (free-fall, rubber-neck, x-rated,
tycoonography, to gallery-hop, to job-hop, hard-to-get, middle-of-the-road,
etc.);

- dopaseonorndeckme (sleeping policeman, to nose out, electronic virus, a
whiz-Kid).

CornacHo Touke 3peHust T.A. MNMumaxuHon, 6onbluas 4YacTb HEONOrM3MoB
NosiBNSETCS B aMepMKaHCKOM BapuaHTe aHrfMUCKOro Asbika. B amepukaHckom
BapuvaHTe aHrnumMckoro ssblka npumepHo 45% HeonormamoB OTHOCUTCH K
Hay4YHO-TEXHUYECKON TepMI/IHOJ'IOFI/II/IZ.

HeobxogmMmMo oTMETUTb, YTO NpU NepeBoae HEONOMM3MOB, OTHOCSALLMXCA K
NoNMTUYECKON, coumanbHOW U 3THOorpaduyeckon cdepam, nepeBoavnk

' Cm.: Tam xe.
2 Cwm.: Iumaxusa T.A. JIMHTBO-CTHIMCTHUECKHE XapaKTEPUCTUKU HEOJIOIM3MOB COBPEMEHHOIO aHIVIMHCKOIO
si3bIKa//DYHKIMOHAIBHBIN acnekT enuHHI si3bika. Camapa: N3n-Bo «Camapcekuit yausepeurer», 1992. C. 105 — 112.
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CTanknBaeTcs CO 3HAYUTENIbHbIMKM TPYOHOCTSIMKW, MOCKOSIbKY Takue CcrioBa
obnagatoT MakcMmanbHOM HaUWOHANBbHOM U KyIbTYPHOW crneungunkon.

Bonpocbl K CEMUHAPCKOMY 3aHATUIO:

1. BasoBbIn Bokabynsp.

2. Jlekcuko-ceMaHTUYeckne rpynnel B crioe  obueynotTpebutensHou
NEKCUKMN.

3. Heonornambl B aHIMUNCKOM A3bIKE.

4. JlekCcnKo-ceMaHTU4YecKue rpynnbsl HEOTOrM3mMoB.

5. Buabl HEONOrM3mMoB.

YnpaxHeHue:

1. Bbinuwunte n3 OaHHOro OTpbiBKA MNpuMepbl obLleynoTpeduTenbHom
nekcukn (basosoro Bokabyndpa). [lo kakmm napameTtpam Bebl
onpegenseTte NPUHaASIEXHOCTb 3TUX eanNHUL K Cnoto
oOLLeynoTpebuTenbHOM nekcnkn? Pacnpegennte BblgeneHHbIe crioBa no
NEeKCUKO-CEMaHTUYECKUM rpyrnam.

Shakespeare won fame and fortune in London. But he invested his money
and kept his family in Stratford-upon-Avon. Some writers on the new London
theatre scene of the late sixteenth century abandoned their home towns when
they moved to the capital — Christopher Marlowe, for example, maintained no
connection with Canterbury once he had left. But Shakespeare never cut
himself off from his birthplace. It is tempting to read particular meaning into such
loyalty, but it was quite common at the time for people to work for a while in
London without ever completely settling in there. Local loyalties ran deep. There
was little of the faceless anonymity of modern urban life — save, perhaps, in
London. In a town the size of Stratford, at any rate, most people probably knew
each other. One’s relations with one’s neighbours needed to be maintained if
life was to go on smoothly. In Shakespeare’s day, Stratford was a corporation,
i.e. it governed itself. Every year a bailiff and fourteen aldermen, along with the
fourteen burgesses they appointed, would handle the town’s affairs, dealing
with everything from breaking up fights to petitioning the Crown for assistance in
the wake of a ruinous fire. In many ways, this was a community whose
members were known to each other in a way which a modern city-dweller might
well find intrusive, but which could also make for a close-knit sense of
belonging.

Shakespeare was baptised on 26 April 1564. Tradition insists that he was
born on 23 April 1564, partly so that the birthday of the National Poet should
coincide with the Saint’'s Day of the National Saint, and partly for the sake of
symmetry, in that he was to die on 23 April. However, one cannot be sure. He
was born into an uncertain world. Of his seven siblings, three died in childhood.
He was lucky to survive childhood himself. The parish records laconically note
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in the list of burials for 11 July 1564, ‘Hic incipit pestis’: the dreaded plague had
visited Stratford. Before it left, it would carry off some 200 souls. Infants and the
infirm were in particular danger. Roger Green, a neighbour of the
Shakespeares, had buried four children by the end of the year.

John Shakespeare had moved to Stratford by 1552; in that year, he was
fined for leaving an unauthorized dung-heap in Henley Street. Originally he had
come from Snitterfield, a village a few miles to the north. He was the son of
Richard Shakespeare, a farmer, who died in 1561. He had left his disreputable
brother Henry behind in Snitterfield, and taken to the trade of glover and
whittawer (one who prepares white leather). He seems also to have traded in
wool. For a time, everything went well. The Stratford records chart his early
success in the purchase of property around Stratford, and the offices he held in
the corporation.

By September 1558, when his first child was born, he had married Mary,
the daughter of Robert Arden, a modestly well-to-do farmer. Like John, she
came from a village a few miles to the north of Stratford. William Shakespeare’s
career would take him to the city to work in a distinctively urban leisure-industry,
but his roots, like those of the majority of the English people, were rural.

For a while, life was sweet. The Shakespeares were reasonably well off
as middling people, and they were blessed with children, whose arrival one can
chart through the entries in the baptismal register of Holy Trinity Church: Joan,
1558; Margaret, 1562; William, 1564; Gilbert, 1566; Joan (again - the first had
died), 1569; Anne, 1571; Richard, 1574; and Edmund, 1580. John's business
did well through the 1560s and into the 1570s. He was rewarded by his rise
through the tiers of Stratford government to become Alderman in 1565. This
meant that he would be addressed as Master Shakespeare, and on formal
occasions he would have worn his gown of office. In the autumn of 1567, John
was elevated to the highest office in the corporation when he became Bailiff.
Again his position would have been visible to his fellow Stratfordians. He would
have processed to the Guild Hall, and would have occupied a place of honour in
church and, perhaps, when touring theatre companies came to perform. Even
after his year in office, his standing was high: in 1571, when his neighbour
Adrian Quiney was Bailiff, he was elected Chief Alderman and deputy. At some
point while his fortune held, John Shakespeare applied to the College of Her-
alds for a Coat of Arms. This would have established his status as a gentleman,
and passed it on to his heirs - an important matter in a society so conscious of
rank.

The College got as far as drawing up a design for him, but the grant was
never completed. The reason can be gleaned from the Stratford records. From
1576, his attendance at council meetings fell off. His colleagues were as
indulgent to him as they could be, but finally, on 6 September 1586, they had to
replace him because ‘Mr Shaxspere doth not come to the halls when they do
warn, nor hath not done of long time’. He had fallen on hard times. In 1578 he
mortgaged part of his wife’s inheritance. There were other transactions clearly
designed to raise ready money. He seems to have had other, perhaps related,
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problems: in 1582 he undertook a legal process designed to restrain four fellow
citizens from attacking him. Attendance at church was required by law, but in
1592 the Stratford authorities listed nine absentees whom they suspected kept
away from church for fear of being arrested for debt. The hapless John
Shakespeare was among them.

The precise cause of John Shakespeare’s problems is not known. But
times were hard in the late sixteenth century. The assumption behind the
managed economy of Elizabethan England was that life went on much the
same from one generation to the next. Their ideal was not the modern one of
progress, but rather of stasis. Historical realty was very different — as John
Shakespeare found out the hard way, and as his son discovered to his profit
when he recouped the family fortunes in the newly-established professional
theatre.

(From The Life & Times of William Shakespeare by James Brown)
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NEKUWA VI - STUMOJIOIr'nsA CNOBAPHOIO COCTABA
AHIMUNCKOIO A3bIKA

ATMMONOrMa Kak nogpasgaen NUHrBUCTUKN

Mpobnembl 3TMMONOrMM CNOBAPHOro CocTaBa pas3fMYHbIX SI3bIKOB BCeraa
npuenekanu BHUMaHMe uccrnegoBaTenen.

«3Tmonorua, — nuwet M.M. MakoBckuin, — 3TO pasaen A3blKO3HaHUSA, B
paMKax KOTOpOro Ha OCHOBaHMW CPaBHUTESNbHO-UCTOPUYECKOrO MeTona
BOCCTaHaBnMBarTCs (PEKOHCTPYMpPYHOTCSA) Hanbonee ApeBHSS
cnoBoobpasoBaTenbHasi CTPYKTypa CfioBa W 3fEMEHTbl €ro 3HayeHusd
(«BHYTPEHHAA doopma crioBay), KOTOpble B pe3ynbTaTte OENCTBUSA PasfinydHbIX
BHYTPUA3BIKOBbIX, KyNbTYPHO-COLManbHbIX, MEXbA3LIKOBLIX U TEPPUTOPUAribHO-
BPEMEHHbIX npoLeccoB oKasanucb HapyLIEHHbIMW, CMELLEHHbIMN,
yTpa4yeHHbIMU UNN KOHTAMUHUPOBAHHbIMU. PEKOHCTPYMPYIOTCA TakKe XapakTtep
MOTUBMPOBAHHOCTU  3HA4YeHUs1 CroBa, BO3MOXHOE TMepecevyeHne wunm
KOHTaMMHauuns HECKOSbKNX KOpHEWN nnm CEMaHTUYECKNX
nocnegoBaTenbHOCTEN, apean pacnpocTpaHeHUs crioBa (BO3MOXHble CMeEHbI
apeana), a Takke (©akTopbl, OKasblBalOLLee BNUSHME HA CTPYKTYPY U 3HaYeHue
crioa .

CnoBa 3aMMCTBYlOTCA s3blkamu  Gnarogapss nMpsiMbIM - A3bIKOBbIM
KOHTaKTam, NOSIMTUYECKUM, SKOHOMUYECKUM, KYITbTYPHbIM, BOEHHbLIM U OPYrUM
B3aUMOOTHOLLUEHNAM MeXAy HaunsamMu.

Heobxoanmo pasnuyatb TEepMUHbl «MNPOUCXOXAEHUE» W  KUCTOYHUK
3aMMCTBOBaHUSA». VICTOUYHMK 3aMMCTBOBaHUS — 3TO £A3blK, M3 KOTOPOro CrioBO
ObINO  3aMMCTBOBAHO  APYrMM  A3bIKOM.  TepMWH  «MPOUCXOXAEeHWEe
3aMMCTBOBaHMA» OTHOCUTCA K $3blky, B KOTOPOM CIIOBO BO3HWKIIO.
PaccmoTpum, Hanpumep, cnoso paper. OHO 6bIS1I0 3aMMCTBOBAHO aHIIMNCKUM
A3bIKOM crneaywmnm obpasom: paper & Fr. papier & Lat. papyrus < Gr.
papyros. CrioBo BO3HUKIIO B rpeYecKOM A3blke, O4HAKO 3aMMCTBOBaHO Oblno 13
dopaHuy3cKoro.

B AHrnuu atmmornornyeckne crnosapu Hadanum coctasnsatecsa B XVII B.
BonblwMHCTBO uccnegoBaTenen BO3BOAMIM  BECb  CNOBapHbIA  COCTaB
aHIMUNUCKOro 4A3blka K OAHOMY W3 W3BECTHbIX [APEBHUX $3bIKOB, KOTOpPbIE
paccmaTpuMBanuCcb WMW  Kak npassblki  (OpeBHeeBpenckun, apabckuin,
rpeyecknin, KenNbTCKNE A3blKN). HeKoTopble aBTOPbl CBOOAMMN NPaKTUYECKN BCe
aHrmMunUckne  crioBa K  OHOMATOMOATUYECKMM  (3BYKONoApaKaTeSibHbIM)
obpasoBaHuaM. epBbIMU AHIIIMNCKUMU STUMOSIOrMYECKMMIN crioBapsiMn Bbinn
cnosapu [bx. MuHwoy (1617), C. CkunHHepa (1671), H. Beunnn (1721), .
FOHuyca (1743), a Takke HECKONbKO aHOHMMHbIX 3TUMOSIONMYECKNX CRoBapeWn.

B Poccun nepsbin atnumonormnyeckun cnosapb N.C. MNannaca «Linguarum
totius orbis vocabularia comparativa» nosisuncs Bo stopon nonosuHe XVIII B., n
cocTaBrieH OH 6bin no nopy4veHnto ExkatepuHbl .

! Makoscknit M.M. AHrimiickast STumMonorust. — M.: Boicr. mk., 1986. C. 6.
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OTMMONOrnSa CNoBapHOro COCTaBa aHIMUUCKOro A3blka

M3yyeHne croBapHOro coctaBa COBPEMEHHOI0 aHrnuMmMCKoro ssblka
npeacrtaesngdeT 60MbLIOA MHTEPEC C TOYKU 3PEHUSI STUMOSOIMM, MOCKOSbKY B
Hero BOLLSIO OFPOMHOE KONMYECTBO CIOB U3 MHOMMX S3bIKOB, OTHOCALLIMXCS K
pasHbIM rpynnam (NaTUHCKOro, rpeyeckoro, opaHLy3CKoro, HeEMeLKoro u ap.).
MpumepHo 70% crnoBapHOro cocCTaBa aHrfIMACKOrO £3blka COCTaBMAT
3aMMcTBOBaHHble croBa W Tonbko 30% - WCKOHHble cnoBa. Pumckoe
3aBoeBaHMe, BBEAEHME XPUCTMAHCTBA, AATCKOE WU HOPMaHHCKOE 3aBOEeBaHWUS,
BpuTaHCcKaa KofoOHWanbHas cuctemMa cbirpanu OOnbWy pPofb B pasBUTUU
CNOBAPHOro CoCTaBa aHIMUINCKOro A3biKa.

B aHrnuMmnckom sisblke Kak OgHOM M3 S13blKOB 3anagHOrepMaHCKOW rpynnbl
BblOENATCA crneaytoLwme crnouv NeKCUKN:

1. OOwWenMHAoEeBpPONEUCKUA CHNOW CroB, KOTOPbIA COCTaBNsSi€T OCHOBY
NEeKCM4YecKoro cocrtaBa repMaHCKMX £3blkoB. [aHHbI Cnon nerko
pacnpegensieTca no ceMaHTU4Yecknm cdepam, oTpaxarwuwmm Hanbonee
CYLLEeCTBEHHbIE acneKkTbl 4enoBedeckon pgestenbHocTu. MoxHo C
YBEPEHHOCTbI CKa3aTb, Y4TO OCHOBHOW KOCTSIK CJioB, Haubornee
ynoTpebuTtenbHbiX B MNOBCEAHEBHOW npakTuke obweHna nwgen, -
0oOLLENHO0EBPONENCKOrO  MPOUCXOXOEHUSI. K HuMM  oTHOCHATCA
cnegylowme:

a) BCe MECTOMMEHNA N YNCIIUTENbHbIE;

0) Ha3BaHMA YNeHOB ceMbW (Hanp., aHrn. mother, gp. nHg. matar, rpeu.

matér, nat. mater);

B) Ha3BaHMA 4acTen Tena M OMOMOrnM4yeckux CBOMWCTB YenoBeka (Hanp.,

aHrmn. nose, Ap. NHA. nasa, nar. nasus, Hem. Nase);

) Ha3BaHMA >XMBbIX CYLLECTB (Hanp., aHrn. ewe, gp. uHA. avih, rpeu.

o(v)is, naT. ovis);

[1) Ha3BaHWA ABMEHUN NPUPOLbl, pacTeHun, BewecTB (Hanp., aHrs. night,

pyC. HOYb, Ap. UHA. nakti, rpey. nyx, Hem. Nacht);

e) Hanbonee ynoTpebuTenbHble NpunaratenbHble (Hanp., pyc. HOBbIN, Ap.

NHA. navas, rped. ne(v)os, nart. Novus, HeM. neu);

X) rnaronbl, o6o3Havalowme Hambonee pacnpocTpaHeHHble OENCTBUA U

cocTosHMA (Hanp., pyc. BuUAeTb, Bedatb, Ap. WHA. vid “3HaTh’, rpeu.

(v)idein, nat. vidére).

2. OOwerepmMaHCKMM CFIOU CNOB, UMEKLLUUX napannenu cpean s3bikoB
repMaHcKom rpynnbl, Hanpumep, adrn. wife, Hem. Weib, anrn. bride, Hem.
Braut, rot. brubs, agp. Hops. brabr. CnoBa ob6werepmaHcKoro
NPOUCXOXOEHNA  LUMPOKO  MpeacrtaBfieHbl B ApPEeBHErepMaHCKMX
annyecknx npousBegeHnax. OHM CcOCTaBNANM 3HAYUTENbHbLIA MPOLEHT
CUHOHMMOB, KOTOpbIMW ObiNM  Tak 6oraTbl 3NUYECKME MNO3MBbI,
HanncaHHbIe Ha APEBHNX FEPMaHCKUX A3bIKaX.

3. WsonupoBaHHble crioBa (MMM crnoBa C HEWU3BECTHOMW 3TUMOSOrnen),
KOTOpble BCTpe4YarTCss B OOQHOM repMaHCKOM $3blke. 3HaunTenbHoe
KONMYeCcTBO NOAOOHbIX CMNOB, CYLEeCTBOBABLUMX B APEBHUX FEPMaHCKUX
Aa3blkax, ucyesno. WMsonupoBaHHbIX crnoB 06bIMHO HemHoro. Kak
oTmevaeT W.b. XnebHukoBa, «3TO OOBACHAETCA Kak caMuM pakTom
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poacTBa SA3bIKOB, TaK U TeM, YTO fekcuka obpasyeT onpeferieHHble
NOACKCTEMbI, B NMpeaenax KOTOpbIX eAuHWULbI CBA3aHbl Mexay cobom» .
Mpymepamn N30MpoBaHHbIX CrIOB MOryT ObITb crnefgyowune: aHrn. girl,
bad, keep, Hem. Krieg.

4. 3anMcTBOBaHMUA  [OOBOJSIbHO  MHOIMOYUCIIEHHbI B COBPEMEHHOM
aHIMUNUCKOM A3blke. B kaxxgom 13 s3bIKOB B onpeneneHHbIn nepuosg ero
pasBUTUS KONMYECTBO 3aMMCTBOBaHUW ONpeaeriieTcs Xapakrepom
KOHTaKTOB HOCUTENen AaHHOro A3blka C HOCUTENAMU APYrnx 3bIKOB Un
BNUAHNEM MHOSA3bIMHOM KynbTypbl. HekoTopble criov 3aMMCTBOBaHHOM
NeKCuKn ABNArTCA obwumMn Ons repmaHckux A3blikoB. K npumepy,
KOHTakTbl C Pumckon uvMmnepuend Ha KOHTUHEHTe W BBefeHue
XPUCTUAHCKON penurmm OocTaBunn crnej B repMaHckux asblkax. B
YacTHOCTW, M3 BOEHHOM cdepbl ObIT 3aMMCTBOBAH pPs4 Crnos: nar.
campus “BoeHHbIM narepb’, HeM. Kampf, aHrn. camp. N3 obnactu
TOpProBnn Takke OblIM 3aMMCTBOBaHbl HEKOTOPbIE CroBa, Hanpuumep,
nat. ponto, Hem. Pfund, aHrn. pound; nart. vinum, Hem. Wein, aHrn.
wine?.

Crnenyet oTMeTUTb, YTO elle B ApPEeBHUE FepMaHCKUE A3bIKWM NMPOHUKanu
3aMMCTBOBaHUSA N3 KENbTCKUX A3bIKOB, HANpUMep, KemnbT. gaison “Konbe”, HeM.
Ger, aHrn. garlic ('nogoBHbIn Konbio'); kKenbT. dUnum ‘yKpenneHHOe MeCTO’, HEM.
Zaun ‘3abop’, aHrn. town. OgHako Hanbonbllee KONMYeCcTBO 3aMMCTBOBAHHbIX
CMNOB B ApeBHEaHrNIMNCKOM BbINo 13 naTbIHN.

B aHrnminckom cAsblke cyllecTByeT psg CnoB, 06pasoBaHHbIX C NMOMOLLbLO
3aMMCTBOBaHHbIX M UCKOHHbIX OCHOB. Hanpumep, crnoso eatable coctount un3
rnarofibHoM OcHOBblI to eat MCKOHHOro npoucxoxaeHuss u cyddukca able,
3aMMCTBOBaHHOIO 13 opaHLy3CKOro.

CkaHOnHaBCKNE 3aMMCTBOBaHUS

CkaHOMHaBCKMeE NeKCuyeckne 3anmMCcTBOBaHUA B aHITIMMCKOM A3blKe HOCAT
pas3nuyHbln  xapaktep. CkaHOWHABCKME  3aUMCTBOBaHWA  OTHOCATCHA K
pasfiMyHbIM CeMaHTuM4YeckuMm cdepam. Cpeam HUX BCTpevaloTCs Kak CroBa,
OoTHOcALWMecs K 06racTn rocygapCTBEHHOrO ynpaBrieHUsl, BOEHHbIE TEPMUHbI U
T.N., Tak W cnosa ObITOBOroO xapakrepa, KOTOpble, B CBOK o4epenpb,
npeBanupytT. Yacte 9tmx cnoB 6Obina 3aMMcTBOBaHa  elle B
ApeBHeaHrnMNCkMn nepuon, Hanpumep, husband, sky, fellow, window, ugly,
wrong, die.

Hepeoko npu BXOXOeHUM B A3blK CKaHAWMHABCKOE CriOBO BbITECHANO
COOTBETCTBYHOLLEE APEBHEAHTTIMACKOE CIOBO, KOTOPOE A0 TOro BpeMeHU bbino
obuweynotpedbutenbHbiM. MpumMepom aBNSeTCAS APEBHEAHTNIMACKUA  rnaros
niman ‘OpaTb’, KOTOPbIA B CpefHeaHrNIMNCKUIA nepunos Obln BbITECHEH CITOBOM
taken < ckang. taka ‘GpaTtb’.

Hanbonee 4dApkum  gokasaTenbCTBOM  MyboKOro  NPOHUKHOBEHUS
CKaHOMHABCKUX JIEKCUYECKUX OSNEMEHTOB B aHIMUMUCKUA A3bIK  ABNSETCH

! Xne6uukosa U.B. BeeneHue B repMaHCKyio (GUIOIOTHIO H HCTOPHIO aHIIHICKOro a3bika. — M.: UePo, 2001. C. 162.
2
CwM.: Tam xe.
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3aMMCTBOBaHME CnyXebHblx cnos. HeobxogumMo OTMETUTb 3aMMCTBOBaHMWE
NNYHOro MecToMmeHus 3-ro nuua MHoxecTBeHHoro ducna they (their, them) <
ckaHa. Peir. CkaHOWHaABCKMMW 3aMMCTBOBAHUAMU SBASAKOTCA TakXe COH3
though, npegnor till, Hapeune fro, coxpaHusLieecs B codeTaHun to and fro.

Crnenyetr OTMETUTb, YTO CKaHOWHABCKME 3aMMCTBOBaHUS HACTOJSIbKO
TECHO nepenneTarTcad C APEBHUMW aHINIOCAKCOHCKMMMU CroBaMu, YTO 4acTo
TPyaHO onpefenutb, C 4Y4eM Mbl MMeeM [eno — 3auMCTBOBAHWEM UIn
CEMaHTUYECKUM W3MEHEHMEM aHIrTIMACKOro CfoBa, KOTopoe Obifo BbI3BaHO
CKaHOWHABCKUM BnusiHUEM. [TpuMepoM TaKkoro M3MEHEHUS SBMSIETCS CIOBO
dream, B KOTOpOM bOpMa aHrfmmnckasi, Ho 3Ha4YeHne o4eBUAHO CKaHOMHABCKOro
NPOUCXOXOEHUS, MNOCKOSIbKY B [OPEBHEAHrNIMNCKOM 3TO CroBO 0O3Havarsro
‘TOPXXeCTBO’, ‘pagoCTb’, B TO BPEMS KaK 3Ha4yeHue ‘COH’, ‘cHoBuaeHue’ ObIno
XapaKTepPHO TOMbKO AN CKaHOWHABCKUX A3bIKOB.

3anMcTBOBaHNA M3 CKaHOMHABCKUX S13bIKOB MPUBOAUIM K 0BpasoBaHUIO
CKaHOWHaABCKO-aHIMMNCKNX 3TUMOMorndecknx Aybnetos. OTO Npoucxoamsio B
Tex crnydasx, Korga coxpaHanucb obe STUMOSOrnMyecku napannesnbHble
Nnekcuyeckne eaguHuubl — CKaHOMHABCKOE M WUCKOHHOE aHrfIMMCcKoe CrioBo.
Pasnnune ™exagy CKaHOWMHABCKOW UM aHrnMnckon  popmamm  crnosa
MCMONb30Banocb [ANA CeMaHTMyeckon [gudpdepeHunaummn, B pesynbraTe
KoTopon obpasoBblBanMCb [ABa  pasHblX, XOTA WU  3TUMOJSIOrMYECKU
TOXOECTBEHHbIX, cnosa. Mpumepamum CKaHOMHaBCKO-aHIMMUMNCKNX
9TUMOSIOrn4ecknx Ay6rneToB MOXET MOCAYXUTb Jekcuyeckas eguHuua shirt,
KoTopasi npeacraBnseT cobOoWM aHrfMMCKoe CIrIoBO C MNEepexonoM COYvYeTaHus
sc>sh, 1 cnoBo skirt ¢ xapakTepHbIM ANs CKaHAWHABCKNX A3bIKOB COXPaHEHNEM
coyeTaHus sk.

VICKOHHbIE aHrnMnckne cnosa, Kak npaBuiio, MMEKT 3TUMONOrnvyeckme
ayénetbl U B APYrnX repmMaHCKmx si3blkax, Hamp., aHrn. house — Hem. Haus,
ronn. huis, HopB. hus, wBeack. hus.

3aMMCTBOBaHUS M3 CKaHOMHABCKUX A3bIKOB HE TOMbKO NPMBOAUIIN K
MOMOSTHEHUIO CIIOBAPHOro COCTaBa aHrfIMMCKOro A3blka, HO U 0CcobbiM 0Bpasom
BNUANN Ha «CTapbliy» CroBapHbIN (POHA. OTO BIIMSHWE Bblpa)kanocCb, C OOHOM
CTOPOHbI, B BbITECHEHUM psida CIOB UMM UBMEHEHUN NX 3HAYEHUS, C OPYyron — B
obpasoBaHMN ITUMOSIOrNYECKUX OyBneToB U CUHOHUMUYECKMX Nap.

PpaHLy3CKME 3aUMCTBOBAHUA

[MepBble dpaHLy3CKMe 3aMMCTBOBaHMUS MOSABUSIUCL B aHITIMACKOM SA3blKe
ewe [0 HOPMaHHCKOro 3aBOeBaHWA, OAHako B Hauvbornblen cTeneHu
dopaHuUy3CKoe BIIMAHME Ha aHIfMUCKYI NeKCUKy ckasbiBaetca B XIV Beke.
®dpaHuy3ckMe cnoea, B OTMYME OT CKaHAWHABCKMX, 3auMMCTBOBasinUCb, B
OCHOBHOM, BbICLULMMM CfiossMuM  obwectBa M HOCUNM  TakK Ha3biBaeMbIi
«apUCTOKpPaTUYECKU» XapaKTep, MOCKOSIbKY B HUX OTpaXkaliCb WHTEpEeCHI,
BKYCbl U ObIT HOpMaHHCKON 3HaTU. Cpean 3TUX 3aMMCTBOBaHU BCTPEYatoTCs
cnoea, o6o3Havawowme  deodanbHble  TUTYNbLI, cnoBa M3  cdoep
rocyfapCTBEHHOro yrnpasfieHnsd, 1CTULUK, Cya4onpomM3BoACTBa, BOEHHOroO Aena,
XM3HM ” OBblTa eoganbHOro [ABopa; CcrioBa, OTHOCALWMECH K MY3bIKe,
nuTepartype, unsobpasuTenibHOMY WCKYCCTBY; crioBa W3 o0nactum ropoAacKux

37



pemMecern; crnoBa, CBsi3aHHble C penurnen. BoT HeKOTOpble MX HUX: emperor,
baron, duke, government, justice, court, condemn, battle, pleasure, leisure,
dinner, beef, mutton, colour, tailor, religion, charity, prayer, saint un T.n.

3anmMcTBOBaHNA M3 (PpaHLy3CKOro s3blka npusenv K obpasoBaHuio B
aHIMUACKOM A3blke psda  aHrno-gpaHLy3CKUX 3TUMOSIOrMyecknx ny6neTos.
[MponcxoxgeHne n NCTONHUKK 3TUX Ay6reTtoB pasnuyHbl. Pag nx obpasoBancs
Ha ©Oase obwero WMHOOEBPOMNENCKOro JIEKCMYECKOro Crosi B repMaHCKUX u
pPOMaHCKMX s3blkax. [MpnmMepom MoryT CnyxuTb Takme napsl, Kak cosp. friar < cp.
aHrn. frere ‘MoHax’ < cT.-gop. frere < nar. frater.

B pesynbTarte BXOXOEHUSA MHOIOYUCNEHHbIX dbpaHLy3CKMX
3aMMCTBOBaHUMA B aHITIMACKMIA S3bIK BO MHOIMX CIy4yasix BO3HUKaNuM Takke W
PpaHLUy3CKO-aHIMMNCKNE CUHOHUMMUYECKME Mapbl, KOTOpble OTNMYalTCa Mo
3HayeHUO wunu no ynotpebnenuto, npuobpetasa B nNocrnegHeMm criyvyae
CTUNIUCTMYECKYID OKpacky. ®paHuy3ckue cnosa 4acto umetloT 6onee
abCTpaKTHbIN, KHWXHbBIA XapakTep, Hanpumep, CTUIMCTUYECKN HeWTpanbHbIn
rnaron begin u cooTeBeTCTBYKOWEE (PpaHLy3CcKoe 3anMCTBOBaHME commence,
xapakTtepHoe Onda oduymnansHoro ctunsg; ship u vessel (cygHo nmoboro Tuna) m
T.n. Jlekcuyeckoe BNusHMe opaHLy3CKOro sisblka OLLyLlaeTCcs B YCBOEHUM psaaa
cnosoobpasoBaTenbHbIX aduKCoB, Hanpumep, re-, -able, -ess, -ment.

B pesynbTtaTe MsmMeHeHun, UMeBLUMX MECTO B CpefHeaHrNMMNCKU nepuos,
NEeKCUYECKUM COCTaB aHITMMNCKOro sidblka npuobpeTaeT CMeLLaHHbI XapakTep,
YTO SBMSETCA €ero CyWeCTBEHHbIM OTNMYMEM OT CrOBapHOro cocTaBa
APEBHEAHTNIMNCKOro A3blka.

JlaTnHckme, ncnaHckme 1 gpyrme 3aMmMcTBOBaHUS

OrpomMHoOe BnNusHME Ha aHIMUNUCKNA A3blK HOBOIO Nepuoga okasana anoxa
pasBUTUS KanuTanuCTUYeCKMX MPOnU3BOACTBEHHbIX OTHOWEHUN B AHrnuvn. U3
ynoTtpebrieHnsa BbiWno 605blloe KONMYeCcTBO CroB, 0003Ha4YaBLWNX npegmMmeTsl
N SBNEeHus, CyllecTBOBaBLUME B nepuop passutus deopanuama. bnarogaps
nyTewecTBMSAM B [arfiekme CTpaHbl aHrnnyaHe Nno3HaKOMUIUCL C MHOXECTBOM
HOBbIX ONS HWX npeamMeToB. B pesynbTaTe 0OCBOEHMs eBponenuamm aTux
npeaMeToB A3blk HOBOro nepuoga MonofHUNCA pPsiaoM  HOBbIX  CIIOB.
CBunOeTenbCTBOM 3TOr0 CrnyXaT Takue aHrfimnckme crioBa, kak tobacco, tomato,
potato. B cuny ocoboro 3HayeHusi, koTopoe umena Ucnanusa B XVI B., MHOrne
N3 3TUX CNOB MPOHUKIIN B @HIMUACKUIN A3bIK Yepe3 UCMAHCKUIA A3bIK, MOTOMY U
MMEIOT Takoe creundgunyeckoe 3ByKoBoe ohopMneHme.

Take cnegyetr OTMETUTb, YTO YrNybGrneHHoe W3yyeHue KracCudeckom
APEeBHOCTU, pa3BuTne punocodmm n eCTECTBEHHbIX HayK Bbi3Baro rnodBfieHne
HOBbIX OOBLEKTOB, MOHATUM M XapaKTEPUCTUK, ONS HaMMEHOBAHUS KOTOPbIX
aHIMUUCKNIN A3bIK B TOT Nepuoa He MMen JfieKkcuyecknx cpeacts. B pesynbTtate
9TO MNpPUBENO K BXOXOEHMIO B HA3blK 3HAYUTENbLHOrO CrioA  NaTUHCKUX
3ammcTBoBaHun: annual, cordial, lunar, solar, gelid, frigid, atrocious, exterior,
interior, to accumulate, to collide n T1.n.

Jlekcnyecknn coctaB aHrMNUCKOro $3blka B HOBLIA NEpUod pasBUTUS
oborallaeTcs Takke 3a C4HeT 3aMMCTBOBaHUN M3 A3bIKOB NepenoBbix cTpaH XV
— XVII BEKOB — NTanbAHCKOro, MCMNAaHCKOro, rosisiaHacKoro n pyccKkoro.
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NTanbsaHCKne 3anMMCcTBOBaHMSA, CBsiI3aHHble C 3noxon BospoxaeHus,
OTHOCATCA rNaBHbLIM 06pa3om K 00nacTu My3blKM, XXUBOMUCKU, apXUTEKTYpbI,
nutepaTtypbl, Hanpumep, violin, opera, aria, duet, fresco, macaroni n gp.

McnaHckoe BnusaHME Ha aHrMUACKUIMA A3blK ObIO 0COBEHHO 3aMeTHO B
CBA3M C OTKpbITMEM AmMepukn. Cpeam crnos, 3aMMCTBOBAHHbIX M3 UCMAHCKOro
A3blka, WMEETCA W HEKOTOpOe KOMMMYECTBO CJIOB U3 pasHbiX A3bIKOB
amepuKaHcKkux TysemueB. [Npumepamu MCNaHCKUX 3auMMCTBOBaHWW SBRAAKOTCA
cnepywowme: armada, banana, bravado, cargo, canoe, chocolate, cigar, cork,
maize, Negro v gp.

B XVI — XVII Bekax B CBs3M C pa3BUTMEM MOSIMTUYECKNX U TOProBbIX
cBasen wmexagy Poccuen n AHrmmen  aHrmuMnckuim  s3blk  oboraiaeTcs
3HAYUTESNbHLIM KOSIMYECTBOM PYCCKMX CMOB, OTHOCALLUUXCS K PYCCKOMY ObITY,
oTpaalLwmx 0cobeHHOCTM TrOoCydapCTBEHHOINO YCTPOWCTBA, OBLWECTBEHHbIX
OTHOLLEHUN, CUCTEMbI MEpP, AEHEXHbIX eauvHuy, u T.n. B TOT nepuog 6binu
3aMMCTBOBaHbl Takume crnosa, kak boyar, Cossack, tsar, altyn, rouble, verst,
poud, vodka n gp.

B 6Oonee no3gHunM nepuod, Korga AHMUMSA  CTAaHOBUTCS  MOLLHOWM
KONOHManbLHOW OepXXaBoW, B aHMMUNCKUMA A3blK MPOHUKAKT CrioBa U3 S3bIKOB
aMepuKaHCKuX nHgenues, TysemueB AscTpanun, KOxHon Adpuku, ngnm v op.
OTN cnoBa o0003Ha4YalT XapakTepHble 4epTbl 6ObiTa Ty3eMHbIX MSIEMEH,
Ha3BaHMS MECTHbIX >WBOTHbIX, PACTEHUW, pPas3fU4YHbIX MNPOAYKTOB W T.M.
[Mpumepamn Takux CNOB SABMNAKTCA moccasin, squaw, toboggan, wigwam,
boomerang, kangaroo, baobab, zebra, Brahman, cashmere, bungalow, bamboo
n ap.

B nuHreuctmyeckon nutepaTtype, MNOCBSLWEHHOW 3aMMCTBOBAHUAM B
COBPEMEHHOM  @HIMIMACKOM  £3blke, ObITyeT MHEHWEe, 4YTO HEMELKUX
3aMMCTBOBaHMN [OBOJSIBHO Mario U 4YTO PoOSfib UX He3HaduTesnbHa, a C TOYKK
3pEHNA CEMaHTUKN, 3TU 3aMMCTBOBaHUA OObLIYHO NpeacTaBneHbl HayYHbIMU
TepMMHaMN N B MeHbLUEN cTeneHun — peanuamu. OgHako B cnosapb PobuHa
KHanna, pasmeweHHbln B UHTepHeTe, BKkNoveHa 191 eguHMua HeMeuKkux
3aMMCTBOBaHMN. QTN CroBa SBASAKTCSA HEMELIKMMW KaK Mo MPOUCXOXOEHUIO, TaK
M MO WUCTOYHWKY 3auMmcTBOBaHMSA. MopdemHbln cocTtaB  6onblUMHCTBA
BCTPEYaloLMXCA eaANHNL, BKINIOYaeT He TONbKO HEMELKME, HO U UX aHIMUNCKue
BapuaHTbl unn cooTtBeTCcTBUSA, Hanpumep, diener/deaner (Diener “servant”, “a
man-of-all-work in a laboratory”), doubleganger (Doppelganger “the ghost of a
living person”, “a double”) n T1.4. [HaHHble @akTbl CBUAETENLCTBYIOT 00
accUMMNAUMN  OaHHbIX HEeMEUKUX 3auMMCTBOBaHUMA B  MOPMONOrMyeckom,
JOHETNYECKOM U rpadpnyeckom nnaHax'.

MoXHO cgenatb BbIBOA, YTO CfoBa Ha MPOTSHKEHUN ONUTESIbHOrO
nepvoga BPEMEHW 3aMMCTBOBASIUCb M3 pasfnUYHbIX $3bIKOB B pe3ynbTaTe
TOProBblX, Hay4YHbIX, BOEHHbIX, KYyfbTYPHbIX W OPYIUX KOHTAKTOB W0,
cnepoBaTernibHO, 3aMMCTBOBAHUA MOTYT OTHOCUTBLCA Kak K pasHbiM JICI, Tak un
MCMNONb30BaTbCA B pa3HbIX PYHKUMOHASbHbIX CTUNSAX.

' Cm.: lllexrman 3.H. HeMelkye 3aMMCTBOBAHHUS B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM A3bIKe // SI3BIK B POCTPAHCTBE M BPEMEHH:
Te3ncsl 1 MaTepuanbl MeXIyHapoJHOH HaydHOH KoH(epeHmu 29-30 oktadps 2002 r. Y.1. — Camapa, 2002. C. 68 — 71.
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NHTepHaumoHanbHbIE crnoBa

CrnoBa, KOTOpble 3auMMCTBYKTCH HECKOSIbKUMWU A3blKaMW, Ha3bliBaKOTCH
MHTEepHauMoHasrbHbIMU. [OHATUSA, NepefaBaeMble TakMMu CrioBamMu, BecbMa
3HaYMMbl ONA  npouecca KOMMYHMKauuu. DBOMbLWKWMHCTBO Takux CroB B
€BPOMNENCKUX A3blkaxX — NATUHCKONO W FPevYeckoro MpoUCXOXOEeHUS; K HUM
OTHOCATCA HasBaHusA Hayk: philosophy, mathematics, physics, chemistry, etc.
CrnoBa 13 o6nacTtu UCKYCCTB TaKXe OTHOCATCS K 3TOMY CIoH, Hanpumep, music,
theatre, drama, tragedy. B cnon mHTepHaumoHarnbHOW NEKCUKN BXOOAT Takxke
nonutuyeckme TepMuHbl: politics, policy, revolution, progress, democracy. K
cthepe Haykm M TEXHUKN OTHOCATCS TakuMe CroBa, Kak telegraphy, telemetry,
radio, asymmetry.

HekoTopble MHTepHaUWOHanbHbIE COBa MEPELSIM B pasHble A3bIKKM U3
aHrnuuckoro: football, baseball, hockey, cricket, rugby. HassaHua HekoTOpbIX
9K30TUYECKNX (PPYKTOB U efbl TaKkKe ABNAITCA UHTepHauMoHanbHbiMU: coffee,
cocoa, chocolate, banana, mango, etc.

MHTepHaunoHanbHble crnoBa WMET  OTHOCUTENbHO  OfMHaKoBOe
NPOU3HOLLIEHNE B pPas3fMYHbIX $A3blkax, W WX 3HAYEHUS MNOHATHbI JHOAAM,
NPUHMMAIOLLMM y4acTUe B KOMMYHUKaLUMN.

Bonpocbl K CEMUHAPCKOMY 3aHATUIO:

STMMONorna Kak nogpasaen NMMHrBUCTUKN.
OTMMONOrnSa CrnoBapHOro CoOCTaBa aHrfMNCKOro A3bIKa.
CkaHOMHaBCKMe 3aMMCTBOBaHUSL.

dpaHuy3CcKMe 3aMMCTBOBAHUS.

cnaHckue, naTUHCKUE 1 gpyrme 3anMcTBOBaHUAS.
NHTepHaunoHanbHble Crosa.

ook wh =

YnpaxHeHuUs:

1. Onpe,u,enMTe, K KakKuM U3 BblAEJIEHHbLIX XWUPHbIM LIJpVI(*)TOM cnoBam
OTHOCATCA npmBeaeHHbIe HWXe cnoBapHble CTaTbun n3
ATUMOINOIrM4YecKoro CcroBaps. KakoBo npouncxoxagaeHne 3Tux cnos?
Onpe,u,enMTe NMCTOYHUKN NPOUCXOXAOAEHNA N 3aMMCTBOBAHNA HEKOTOPbLIX
CnoB.

lasso, poem, lass, gong, odd, open, dominion, manifold, contest, pack

1. n. 1643, from the verb, but perhaps influenced by French conteste,
from contester to contest, if the noun use in French is earlier than
1643.

2. n. Probably before 1425, borrowed from Middle French dominion,
from Medieval Latin dominionem (nominative dominio), from Latin
dominium ownership. Doublet of domain.

3. n. About 1600, borrowed from Malay gong or Javanese gong, alleged
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10.

to be a formation imitative of the sound made by the instrument.

adj. of many kinds, many and various. Before 1200 monifold, in Body
and Soul; later manifold, (about 1300, in Layamon’s Chronicle of
Britain); developed from OIld English monigfald (Anglian form, before
830, in the Vespasian Psalter); earlier manigfeald (West Saxon form,
about 750 in Cynewulf’s Christ II; manig MANY + -feald -FOLD).

adj. Old English open not closed down, raised up, open (about 725, in
Beowulf); cognate with Old Frisian epen, open open, Old Saxon opan,
Middle Dutch 6pen (modern Dutch open), Old High German offan
(modern German offen), and Old Icelandic opinn (Swedish Oppen,
Norwegian apen, Danish aben); not recorded in Gothic; from Proto-
Germanic upana-/upina-, and related to up.

n. 1548, composition in verse, piece of poetry; replacing earlier poesy
and borrowed from Middle French poeme, learned borrowing from
Latin poéma verse, poetry, from Greek pdééma, early variant of
poiéma thing made or created, fiction, poetical work, from poein,
poiein to make or compose.

n. About 1300 /asce, later las, lasse (about 1390); possibly borrowed
from a Scandinavian source (compare Old Icelandic loskr idle, weak,
Old Swedish Igsk kona unmarried woman, literally, one without a fixed
dwelling); cognate West Frisian lask light, thin, and dialectal German
lasch slack or weak. — lassie n. 1725, formed from English lass + -ie.
n. long rope with a running noose at one end; lariat. 1819, American
English; borrowed from Spanish /azo, from Latin laqueum, accusative
of laqueus noose, snare.

adj. About 1280 odde left over, single, unique; borrowed from a
Scandinavian source (compare Old Icelandic oddi third or odd
number; earlier, triangle, angle, point of land, found also in the
genitive form odda in such compounds as oddatala odd number, and
oddamadhr third or odd man, the notion deriving from the three sides
of a triangle). Old Icelandic oddi is related to oddr point of a weapon,
and cognate with Old High German ort angle, point (modern German
Ort place), Middle Dutch ort point, edge (modern Dutch oord place),
Old Saxon and Old Frisian ord point or tip (also found in Old English
ord, which did not survive), from Proto-Germanic uzdaz pointed
upwards, from Indo-European ud-dh-o-s ... The sense of peculiar or
strange is first recorded in Shakespeare’s Love’s Labour’s Lost
(1588).

n. bundle. Probably before 1200 packe, in Ancrene Riwle, and 1228
pak; earlier, in a surname Pakbyndere (1191); possibly borrowed from
Middle Dutch pac, pack bundle, Middle Low German pak, or early
Middle Flemish pac (compare also Old Icelandic pakki), of unknown
origin.

(Chambers Dictionary of Etymology. New York, Chambers, 2000)
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2. Pacnpegennte gaHHble HUXKEe UHTEPHALMOHarnbHbIE CroBa MO JIEKCUKO-
CeMaHTU4YeCKMM rpynnam.

bionics, cybernetics, bungalow, football, out, match, tennis, time, allegro,
andante, aria, arioso, baritone, concert, duet, opera, piano, microelectronics,
anaconda, ring, algorithm, antenna, antibiotics, automation, gene, boots,
pullover, sweater, tweed, short, leggings, etc.
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JNEKUWUA VIl - CEMAHTUYECKAA CTPYKTYPA CJIOBA

Cemacuonoruga

Pasgen NUHrBUCTUKK, M3yYaloLMA 3HAYEHUS A3bIKOBbIX €4MHWUL, HOCUT
Ha3BaHMe cemacuonormn. 3TO CrOBO MNPOUCXOOUT OT rPeYeCcKUX KOpHeU
“sémasia” (3HaveHune) n “logos” (3HaHue).

N.B. ApHonbg gaeT criegyowee onpegesieHne fekCcMyeckoro 3HadeHus
cnoea: «[log nNekcMyYeckMM 3HaYeHMem cnosa ... MOHMMaeTca peanunsaums
MOHSITUS!, BMOLIMW UM OTHOLLEHWSI CPEACTBAMM S3bIKOBOW CUCTEMBI» .

A.A. CMnpHULKUI onpefendeT 3HaYyeHe Kak «M3BEeCTHoe OoTobpaxeHue
npeameTa, SBAEHUS NN OTHOLLEHNSA B CO3HAHUKM (MNW aHanorM4Hoe no cBoemy
Xapaktepy ncumxumyeckoe obpasoBaHMe, KOHCTUTYMPOBaAHHOE M3 OTODpaKeHW
OTAENbHbIX 3NIEMEHTOB AENCTBUTENBHOCTU), BXOAslee B CTPYKTYpy croBa B
KadecTBe Tak Ha3blBAeMOM BHYTPEHHEN ero CTOPOHbI, MO OTHOLLEHUIO K KOTOPOM
3ByYaHMe cfoBa BbICTynaeT Kak matepuarnbHas obornoyka, Heobxogumas He
TONbKO ONSA BblpaXeHNSA 3Ha4YeHUs1 U AN COOOLLEeHNs ero ApyruM foasiM, HO U
AN caMoro ero BO3HUKHOBEHMWS, (OPMUPOBAHWUSA, CYyLLECTBOBaHUS W
pa3BUTUS»>.

CemaHTHyeckasa CTpykTypa npencraBnsieT cobor KOMMMEKCHYH CUCTEMY.
B Hen BblgenalTca YeTblpe OCHOBHbIX acnekTa:

1. B KaXXgoM CrioBe COYEeTalTCS NIEKCUYECKOEe N rpaMMaTMyecKoe 3Ha4YeHus,
Hanp., to go — verb of motion. NpammaTnyeckoe 3Ha4YeHNEe — 3TO 3HAYEHME
4YacTW peyu, K KOTOPOW NPUHAANEXNT CIOBO.

2. CnoBo He npocTo obo3Ha4YaeT OOBLEKT, B €r0 CEMAHTUYECKYHO CTPYKTYpY
BXOOMUT M CUCTEMa accoumaumn, C MOMOLLBbI KOTOPOW roOBOPALLUMA
Bblpa)kaeT CBOE OTHOLUEHWE K OOBEKTY, siIBMeHUto, npoueccy. 3HayeHne
CnoBa BKIIOYaeT [eHOTaTMBHYID COCTaBMAKLWY, KOTOpas HasblBaeT
00beKT, NoHATHE (pedbepeHT). KOHHOTaTMBHAA cocTaBndalowas BKIo4aeT
9MOUMOHArnbHbIA, OLEHOYHbIN, 9KCMPEeCCUBHbLIM U CTUITUCTUYECKUN
KOMMNOHEHTbI 3HaYEeHUs1.

3. [leHOTaTMBHOE 3HaA4yeHWe CrioBa pasnaraeTca Ha CeMaHTUYeckue
COCTaBnAKLLME NN KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE HOCAT Ha3BaHUE CeEM.

4. CnoBo MOXeT OblTb MONUCEMAHTUYHbLIM, T.e. WMETb B CBOEW
CeMaHTU4YeCcKomn CTPYKTYype HECKOSbKO NEKCMKO-CEMAHTUYECKNX
BapunaHToB (JICB) nnu 3HadeHnin. Bce JICB cnoBa cBasaHbl mexagy cobon
oblen cemMoMm M COCTaBMAT CEMaHTUYECKYID CTPYKTypy CroBa.
Hanpumep, to manage — 1. to succeed in doing something difficult; 2. to
succeed in dealing with problems, living in a difficult situation etc.; 3. to
succeed in buying things you need to live even though you do not have
very much money; 4. to be able to do something or carry something
without help; 5. to do something that causes problems; 6. to direct or
control a business and the people who work in it, to be the manager of; 7.
to use your time or money effectively; 8. to succeed in keeping something

! Apronba M.B. Crunuctuka. COBpeMeHHBbIH aHrHiCK i s1361K. — M.: @nuaTa: Hayka, 2002, C. 151.
2 Cmupuunkuid A.W. JIeKkcUKoOorus aHTIIMHCKOro si3blka. — M.: M3aarenbCTBO JUTEpaTypbl HA MHOCTPAHHBIX S3BIKAX,
1956.
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net and tidy; 9. to control the behavior of a person or animal; 10. to be
able to do something because you are strong enough or healthy enough;
11. to be able to eat and drink something; 12. to make yourself say or do
something when you do not really want to; 13. to have time for (Longman
Dictionary of Contemporary English, Longman Dictionaries, 1995.).
Obuwien cemon, KoTopasi 06beaMHAET BCe 3TN 3HAYEHUS, ABNSETCA cemMa
«CNpaBnsTbCS».

Jlekcnyeckoe 3Ha4YEHME CIIoBa N MOHATUE

TepMUH «MNOHATUE» MPULLEN B NIMHIBUCTUKY U3 NIOTMKN U ncuxonormm. OH
obo3Ha4yaeT OTpaXeHMe B CO3HAHUM CaMbIX BaXHbIX 4YepT U OTHOLUEHUN
06beKTOB 1 aBNeHun. Kaxxgoe NoHATUE MMEET CBOW FpaHulbl U coaepkaHue.
[paHnubI NOHATUSA onpenensTcs BCEMMU obbekTtamm peanbHou
ANENCTBUTENBHOCTU, K KOTOPbIM OHO OTHocuTcs. CopepXaHuve MOHATUSA
BKNtOYaeT B ceba Bce YepTbl, KOTOPbIE OTNINYAIOT €ro OT APYrnx NOHATUNA.

Jlekcnyeckoe 3HayeHue U NornM4Yeckoe MOHATUE HENb3s OTOXOECTBNATb.
OTHOWeHNs Mexay NOHATUEM U 3HaYeHMeM MOryT MeHATbCA. [MoHATUA Bcerga
HEeUTpanbHbl B 3MOUMOHANIBHOM MfaHe, TaK Kak OTHOCATCA K KaTeropum
CO3HaHuA. [loCKOSMbKy B £3blke OTpaxakTCsa BCe BO3MOXHbIE acMeKTbl
4YerloBEYECKOro CO3HaHWUS, 3HAYEHUSI MHOMMX CrioOB HE TONbKO HecyT B cebe
oTpaxeHne OOBLEKTUBHOW pearibHOCTU, HO M KOHHOTaUuK, OEMOHCTpUpyoLLme
COCTOSIHNE rOBOPSLLENO U €r0 OTHOLLEHNE K TOMY, O YEM OH rOBOPUT.

CopepkaHne SMOLMOHANbHOIO KOMMOHEHTA 3HauYeHuUs MOXEeT ObiTb
AOCTaToOYHO pasHooOpasHbIM. OMOLMOHANBLHO OKpalleHHble CrnoBa nepenatwoT
BECb CMEKTP MOMOXUTENbHbLIX W OTpuuaTesnbHbIX 9MOLUMA. BOCXULLEHME,
yBaXKeHue, HEXXHOCTb, Npe3peHne, MPOHMI0, HEHABUCTb U T.1.

PaccmoTtpeB B obwem pasnuuuna mexay o603HayvyaembiM, MOHATUEM U
3Ha4YeHMEM, JIEKCMYECKOE 3Ha4yeHWe CcroBa MOXHO onpeaennTb  Kak
peanusaumio MNOHATUSA, 3MOUUMM UNKM OObekTa npu MOMOLUM OornpeaesieHHOMN
S13bIKOBOW CUCTEMbI, NOABEPXKEHHOW BINSHUIO rpaMMaTUYECKUX U NTEKCUYECKUX
ocobeHHocTen s3blka. Cnoa, HasblBalWMe TMOHATUE, MOryT WMETb
9MOLMOHANbHYI WM  CTUNUCTUYECKYD oOKpacky. Cneuududeckme 4epTsbl,
oTNnYyarLLme neKkcn4yeckoe 3Ha4yeHmne OT NOHATUSA, CBA3aHbl C NTIMHIBUCTUNYECKON
npupoaon cnosa. BblpaxeHne 3HayeHNA SBNSEeTCA OoAHOM M3 OYHKUWMK Cnosa,
HO HEe €eOWHCTBEHHOM ero MYHKUMEN, MNOCKOSbKY CYLWECTBYIOT CIioBa, He
Ha3blBalOLWME KAKOro-nnmbo noHATUS. Ha pa3BuTuE NneKcU4Yeckoro 3HadeHus
BITUSAET BCS CIIOXKHAA CUCTEMA CBA3EN M OTHOLLEHUW MexXay CroBaMu B pamkax
CNOBaApHOro coctaBa U Mexay CroBapHbIM COCTaBOM M APYrMMU acrnekrammu
A3bIKa.

[Monucemunsa cnos

Monncemnsa, MNM MHOrO3HAYHOCTb, SBNSETCS OObLIYHbIM SIBNEHUEM B
Aa3blke. MHOrosHa4yHoCTb CIiOB BO3HMKaeT BCIeACTBME TOro, 4YTO A3blIK
npeacraBnAaAeT cobowm cucrtemy, orpaHMN4YeHHyr nNo cpaBHEHUIO C DECKOHEYHbIM
pa3Hoo6pa3MeM peaan0|7| pencreutenbHocTn. KonnyecTtso OTpa>XeHHbIX B
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HalleM CO3HaHWUM $SABNEHUW [OENCTBUTENbBHOCTU WU TMOHATUMA OKa3biBaeTCs
OonbLINM, YEM KONMUYECTBO OTAENbHbIX CAMOCTOSATENbHbIX A3bIKOBbIX €AWNHWUL]
Anst nx otobpaxeHuna cpeacreamn a3bika. Akagemuk B.B. BuHorpagoB nuweT:
«Hun oanH a3blk He 6bIn Obl B COCTOSIHAM Bblpa)kaTb KaXayt KOHKPETHYH Maer
CaMOCTOATENbHbLIM CITOBOM UMW KOPHEBbLIM 3r1eMEHTOM. KOHKPEeTHOCTb onbiTa
BbecnpepernbHa, pecypchbl e camoro 60ratoro si3blka CTPOro orpaHuyeHbl. A3bIK
OKa3blBaeTCSA BbIHY>XAEHHbIM PasHOCUTb 6ecYMCrIEHHOE MHOXEeCTBO 3HayeHumn
No TEM UMN NHBIM PYOPMKaM OCHOBHbLIX MOHATUWN, UCMNOSTb3YSA NHbIE KOHKPETHbIE
NN NOJTYKOHKPETHbIE MAEW B KayecTBe MOCPEeACTBYHOLUMX (PYHKUMOHAMNbHbIX
cBsizeii» .

PaccmoTpm  nonucemaHTMyHoOe  cyuwecTButenbHoe  network. B
CEMaHTUYECKON CTPYKType 93Toro crnoBa Habnwgaetca obpasoBaHue
NepeHOCHOro 3HayeHus, npeacTaBnsloWero cobon OTAENbHY eauHuuy,
OTHOCSALLYIOCA K chepe aenoBoro obuieHns n obpasoBaBLUytOCA B pe3ynbTaTte
npouecca CeMaHTUYEeCKOW  gepuBaunMm  OT  eduHUUbl,  aBnsoWencsa
CTUIIUCTUYECKN HEeuTpanbHOM wunn ynotpebnsawuwencs B aApyron cdepe,
Hanpumep, TexXHUYEeCKOW. AHIMU1UCKoe cyuwecTBuTenbHoe network wvwveet
Heckornbko JICB:

network 1. a complex system of roads etc. crossing each other.
2. a closely linked group of people, companies.
3. a group of broadcasting stations that link up to broadcast the
same programmes at the same time.
4. a system of computers linked together.
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Oxford University Press, 1999, p. 780)

C TOYKM 3peHnda HOMUHaUMK, B Ka4ecTBe eHoTaTa | BbICTynaeT crioXxHas,
B3aMMOCBSI3aHHasi  CUCTeMa  HeoAyLEeBrIeHHbIX  NpPeaMeToB,  KOTopble
coeIHeHbl Mexay cobon Aris BbINOSTHEHUA Kaknx-nnbo onepauunn. B kadectse
obbekTa BTOPUYHOW HOMMHauuK, eHoTaTa |l BbICTynaeT Takke CIoXHas u
B3aMMOCBSI3aHHass CUCTEMa, HO TOSIbKO KOMMAHUM unu  ounMarnos,
nogpasfeneHun KoMnaHun, Takke OObedMHEHHbIX B eAuHYyl ceTb AfS
BbINOMHEHNA COBMECTHbIX OENCTBUM unn onepauun. [Npu 3ToMm npoucxogut
NepeHoc 3HadYeHns Ha OcHoBe obulero anst oboux AeHOTaTOB Mpu3Haka
«B3aMMOCBA3aHHOCTb, COBMECTHOE BbIMOSIHEHNE KaKUX-NNOO OEeNCTBUNY.

Mpn aHann3e cemMaHTU4YEeCKOW CTPYKTypbl CcroBa npeacTaBnsaeTcd
NpaBOMEPHbIM UCMNOMb30BaTh npeanoxeHHyto M.H. JlanwuHon rpynnnpoBky
CEMAHTUYECKMX KOMMOHEHTOB Ha CeMbl PO4OBOro 3Ha4YeHus (apxmcemsbl), ceMbl
BUOBOIO 3HAYEHUS! U NOTEHUMANbHbIE CEMbI.>

Jlekcnyeckasa eguHuua network BbINOSTHAET (PYHKUMIO MO akTyanusauuu
KOHUEenTa «4enoBoe MpoCTPaHCTBO», NMOCKONbKY ceMa «connection, crossing»
npegnonaraeT HaxoXOeHue pasfnYHbIX OOBbEKTOB B MPOCTPAHCTBE, KOTOpPbIE
cBA3aHbl Mexay cobon. CnefyeT 3aMeTuTb, YTO [aHHas cema sBndeTcd

! Bunorpazos B.B. M36paHHbIe Tpy/Ibl: IEKCHKONOTHS i j1ekcukorpadus. — M.: Hayka, 1977.

2 Cwm.: Jlammmuaa M. H. OHOMAacHOTOrHuecKHil aHamM3 NpHEMa «CMEIICHWE» B AHIVIMIACKOM sf3bIke (Ha MaTephaie
IIPOCTOPEYHbIX UMeH Jnia) // CemanTH4eckas uHTerpaus B cuararmaruke (CO. Hayd. Tp.), JIaTBHICKUIT rOCYyHUBEPCUTET
uM. I1. Ctyuku, 1984, C. 89-96.
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NHBapuaHTHoM Ans Bcex JICB, BXOASaWmMX B CEMaHTUYECKYO CTPYKTYPY AaHHOro
cnosa.

N3BecTHO, 4TO pasBUTME JIEKCMYECKOW CEeMaHTUKM  NpOUCXoauT
BGnarogaps BO34ENCTBUIO OBYX CUT — MOCTOSIHHO PacCLUMPSOLLMXCS 3HAHWA O
MUpPE N 3aKOHOMEPHOCTEN NMO3HAHNA MUPA, TO €CTb 3aKITYaeTCs B OTPaXXeHUM
KYMYNATUBHOM U THOCEONOrM4yeckon (PyHKUMN s3blka U SBNAETCHA pe3ySibTaToM
AWHaMUWYHbIX MPOLECCOB YCBOEHUSA U Npeobpa3oBaHus 3HaHUW. YTO kacaeTcs
nekcuyeckon eanHULbl network, B JaHHOM Crlydae npoLecc pasBuUTUS 3Ha4YeHNd
CBSAA3aH C BO3HUKHOBEHWEM HOBbIX OOBEKTOB OKpyXalLlen AeNCTBUTENBHOCTMU,
obnapawowmx onpegerneHHbiMM  CBOWCTBaMW, KOTOpble 3akniovalTcs B
NPOCTPaHCTBEHHOW YyAaneHHOCTM OOBbEKTOB M CBA3AHHOCTUM MX COBMECTHOM
AEATeNIbHOCTbID. JTO 3HaHWE W MNOABNAETCS B CEMaHTUYEeCKOW CTPYKType
NMEIOLLIENCS B HANN4MU eOUHULbI.

Crnepnyet Takke OTMETUTb, YTO B AAHHOM Crlyyae npv passBuTuUM HOBOIO
JICB B cemaHTU4ecKol CTPYKType MOMMceMaHTa npoucxoauT npoLecc
«HacnegoBaHus», T.e. Mepefada HEKOTOporo obbema KoHUenTyarbHOM
MHGOpMaLMK, COoLepKallerocs B HadanbHOM 3HayeHunM crnosa (connection,
crossing), Hosomy JICB nonuncemaHTMyHoOro cnosa. brnarogapsa Hannumio B ero
CeMaHTU4eckon CTpykType pasnunuHblx JICB cnoBo network sBnsetcd
NoNMceMaHTUYHbIM n crnocobHo ynotpebnsatbca B pasfiMyHOM
CMHTarMaTM4YeCcKOM OKpPYXXeHWUW, Harnpumep,

a rail/road/canal network; a network of underground cables/pipes
a communications/transportation/distribution network
set up a network of financial advice centres (business style)
the three big US television networks
a local area network (computering)
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, p. 780).

Mpobnema nonucemun CrnoB  Bcerga NpuBrekana  BHUMaHue
nccnegoBaTtenen, NOCKOSbKY MPOLECChl PasBUTUSA HOBbLIX 3HA4YeHU Yy CrioB
npoucxoaunn, npoucxogatr wu OyayT NpoucxXoauTb MOCTOSAHHO Gnarogaps
N3MEHEHNSM B OKpYXXalollen Hac OenCTBUTENbHOCTU. Mo 3TOM Xe npuynHe
GyoeT npogomkatbcs B Oyaylwem W U3ydeHUe pasfiMyHbiX  achnekToB
NoNUcCeMUN.

Bonpocbl K CEMUHAPCKOMY 3aHATUIO:

1. Cemacunonorusa kak pasgest NUHrBUCTUKM.
2. Jlekcn4yeckoe 3Ha4yeHne crnoBa U NOHATUE.
3. MNMonucemuns cnos.

YnpaxHeHue:

" Tepmun E.JI. Bosipckoii
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1. Mcnonb3ysa cnoBapb, HaszoBuTe Bce JICB crnegyowmx MHOro3HaYHbIX
cnos. Kakne cembl £BNAKOTCA WHBapuaHTHbIMM ana  Bcex JICB
NONMMCEMAHTUYHbIX CIIOB?

Demand (noun)
Field (noun)
Competition (noun)
Complete (adj.)
Frame (noun)
Keep (verb)

Round (adv.)
Serve (verb)

Skin (noun)

0. Skip (verb)

SO0oNOoOGRLON =
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NEKUMA VIl - OMOHUMUA CNOB B AHITMTMUCKOM A3bIKE

OMOHUMBbI — 3TO CNOBa, WAEHTUYHbIE MO MPOU3HOLLEHUIO U HaMMCaHWUIo
(MMM MOEHTUYHBIE MO OJHOMY U3 3TUX ACNEeKTOB), HO OTNMYalOLLMECs MO CBOEeMY
3Ha4YeHuto, Hanpumep,

bank — 1) a shore;
2) an institution for receiving, lending, exchanging and keeping money.

ball — 1) a sphere;
2) a large dancing party.

CnoBapHbI COCTaB aHIMUNCKOro si3blka G6oraT TakMmu napamn, a Takke
rpynnamm crnoB. B OCHOBHOM ¢OpMbl CriOB CTAHOBATCS OMOHUMMUYHLIMU B
pesynbTaTe Cry4yanMHOro CoBnadeHWUsi: OCHOBHasA 4acTb OMOHMMOB coBnagaeT
NO HanMCaHWK WM NPOU3HOWEHUKD (MM no oboum acnekrtam) u3-3a
NCTOPUYECKOro OHETUYECKOrO Pa3BUTMSA AaHHbIX CIOB.

B npouecce KOMMyHMKaLMM UCMOMb30BaHME OMOHMMOB MOXET Bbl3BaTb
HEeKoTopble TPYAHOCTM ANs NOHMMaHus. TemM He MeHee, OMOHWMbl 4acTo
MCMonb3ylTCs ANS CcOo3daHus MopucTnyeckoro addgekta B Kanambypax,
Hanpumep,

“‘Ladies may have a Fit upstairs” (sign outside a Hong Kong tailor shop)
l. fit — perfectly fitting clothes;
lI.  fit—a nervous spasm.

OMOHMMBI, coBnagatoLime rno HanmcaHuo n NPON3HOLLUEHNIO, HA3blBAaOTCA
npaBuiibHbIMM OMOHNMaMN (I'IOJ'IHbIMI/I OMOHI/IMaMI/I)Z

l. Arm — pyka;
Il.  Arm(s) — opyxue.

l. Bay — 3anuB, 0yxTa;

Il. Bay — nponert, H1Wa;

lll.  Bay — nan, nadaro;

V. Bay - rHegown;

V. Bay — naBp, naBpoBoe aepeBo;
VI. Bay - 3anpyga.

OmMO(oHbI — 93TO cfioBa, OAWHAKOBble MO  MPOM3HOLUEHUKD, HO
oTNnUYarLmecs nNo HanucaHuw, Hanpumep, night — knight, piece — peace, scent
— cent — sent, rite — write — right, sea — see.

Owmorpadbl — cnosa, 0gMHaKoOBbIE MO HAaNUCaHUIO, HO pasnuyatowmecs no
Npon3HoLlEeHU0, Hanpumep, to bow [bau] — bow [bou], lead [li:d] — lead [led] u
T.M.
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NCTOYHMKM OMOHUMWUU

OOHUM M3 UCTOYHMKOB OMOHUMUKN SABMAKOTCA (POHETUYECKNE N3IMEHEHUS,
NPOUCXOAUBLUME B CroBax Ha MPOTSXKEHUN MUCTOPUYECKOro passutud. B
pesynbTaTte TakMx U3MEHEHUN CNnoBa, paHee MPOU3HOCUBLUMECS MO-pPasHOMY,
MOryT npuobpeTaTb UOAEHTUYHYIO 3BYKOBYIO (DOPMY M CTAHOBUTLCS OMOHUMaMMU,
Hanpumep, night u knight He 4aBnanuce omoHMmamn (omModpoHamu) B
ApEeBHEAHrNIMNCKOM A3blke, MOCKONbKy B crioBe knight HavanbHas 6ykBa k
npousHocunack: OE kniht. PaccMoTpuMm elle HECKONbLKO NPUMEPOB:

OE cnédan — néodian
ME to knead — to need
OE writan — reht, riht
ME to write — right

OE s& —séon

ME sea - to see

Adpyrum NCTOYHUKOM OMOHUMUN ABNAKTCA 3aMMCTBOBaHWUS.
3aMMCTBOBaHHOE CJIOBO Ha nocrnegHen crtagum (poHeTudeckon aganTtaumm
MOXeT CTaTb WOEHTUYHbIM MO MPOU3HOLIEHUIO WM HaNUCaHUKD WMCKOHHOMY
CNoBy Wnu ApyroMmy 3aMMCTBOBaHMUIO, Hanpumep, rite (Latin) : : to write, right
(native); piece : : peace (French); bank (a shore - native) : : bank (financial
institution — Italian); fair (just — native) : : fair (trade gathering — French).

ApyrMMm  UCTOYHMKOM OMOHMMUM  SBRFeTcs  crioBoobpasoBaHue, B
ocobeHHoCTN, oOuMH M3 TUMNOB CrnoBoobpasoBaHUS — KOHBepcuda (rpouecc
obpa3oBaHNA NEKCUKO-TpaMMaTUYECKOro OMOHMMa, MpuHagniexawiero apyrom
yactTu peun). CrnoBapHbI COCTaB aHIMMNCKOro sdblka Borat Takmmu napamu,
kak comb — to comb, watch — to watch, smell — to smell etc.

OMOHUMbI J@HHOrO TUNa MAEHTUYHbI MO MPOM3HOLLEHMIO U HaMUCaHUIO,
OOHAKO OTHOCATCA K pasHbiIM 4acTam peun. [JaHHas rpynna OMOHMMOB
Ha3bIBaeTCs NIEKCUKO-rpamMMaTU4ECKMMM OMOHMMaMMN.

Ewe ogHuM wncTOYHMKOM oO6pa3oBaHUS OMOHUMOB $BMAETCA TaKou
cnoBoobpasoBaTernbHbIN MPoLece, Kak cokpalleHune, Hanpumep, fan (shortening
produced from fanatic) : : fan (Beep, Latin); rep (penc) : : rep (reputation) u T.n.

CnegyeT OTMETUTb, YTO WUCTOYHMKM OMOHUMUN UMEIOT OOLLYIO 4YepTy.
OMOHUMBI, NpUBEAEHHbIE BbiLLe, Pa3BUINCb U3 ABYX unn 6osiee pasHbIX CoB U
NxX 3BYKOBOe u/unn opdorpadunyeckoe coBnageHne SBnAeTcs CryYanHbIM.
NckntodeHne coctaBnsitoT OMOHMMbI, 0Opa3oBaHHbIE B pe3yribTaTe KOHBEPCUN.

EcTb ewe oanH NCTOYHMK OMOHMMUU, KOTOPbLIN CYLLLECTBEHHO OTSIMYaeTCH
OT YNOMsIHYTbIX Bbilwe. [1Ba n 6onee OMOHMMOB MOTyT NOSIBUTLCS B pe3ynbraTte
pasBUTUSA JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX BapuaHTOB OAHOro CrioBa, Korga, B cuny
pasHbiX  MPUYUH, CeMaHTU4ecKkass  CTPYKTypa  CfioBa  OKa3blBaeTCH
pas3BeTBNeHHOW. [aHHbIn Tun  pasBUTUS  OMOHMMUM HOCUT Ha3BaHUe
«pacLuenneHHas nonmceMmnsay.

CemaHTM4yecKas CTpyKTypa MOfIMCEMAHTMYHOIO CrioBa npeacraBndet
cobon cuctemy, B npegenax KOTOPOW COCTaBfAOWME ee 3HAaYeHUS CBA3aHbI
Mexagy cobon nocpeactBOM JIOMMYECKMX CBSAI3EM unmM  accoumauun. B
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BoNbLUMHCTBE CrnyyYaeB BCe JIEKCUKO-CEMaHTUYECKMe BapuaHTbl CrioBa CBS3aHbl
OOHUM onpeferieHHbIM 3Ha4YeHMEM, KOTOpOe HOCUT Ha3BaHWe «MHBapUaHT».
Crnenyet OoTMETUTb, YTO HEKOTOPbIE BblgaloWMecs JIMHIBUCTbI HE Npu3HaBanu
NOSINICEMUM N CUMTASIU ee SBMEeHNEM MPenMyLLeCTBEHHO AMaxpoHudeckum. A.A.
[MoTebHA cuuTan, 4YTo CBA3b NPOM3BOAHONO 3HAYeHUA C UCXOAHbIM (B BuAe
BHYTPEHHEN (pOopMbl) CyLlecTByeT TONbKO Ha 3Tane obpas3oBaHus
NPOM3BOAHOIO 3HA4YeHUsl, a 3aTeM BHYTPEHHAA dopma «yracaeT» WU
npoun3BogHoe 3HadeHne obocobnaeTcs OT CBOEro UCTOYHMKA, NpeBpallasicb B
CaMOCTOATESIbHYIO eQUHMULY — MO CYyLLEeCTBY, B OMOHUM.

YUTto kacaetca npobnembl MHBapuaHTa, To obllee, cBA3yloLlee 3Ha4YeHune
B CUIY pasfnyHbIX NPOLECCOB, NPOUCXOAALNX B A3blKe, CMNOCOOHO BbLINTU U3
CEeMaHTMYEeCKOM CTPYKTYpbl CrioBa, 4YTO NpuMBOAUT, B CBOK ouvepedb, K
HapylweHuo normyecknx ceasen wmexagy JICB cnosa. B pesynbTate
ceMaHTU4eckasl CTPYKTypa cnosa TepsieT CBOe eOVHCTBO U pasfjensdeTcs Ha
aBe unu 6onee 4vactu, KOTopble 3aTeM BOCMPUHMMAOTCS KaK OTAESNbHble,
He3aBMCUMbIe NTEKCUYECKNe enHULbI, Hanpumep,

l. Spring — n. the act of springing, a leap;
. Spring — n. a place where a stream of water comes up out of the earth;
lll.  Spring — n. a season of the year.

Knaccudukaumsa oMOHUMOB

PasgeneHne oMOHMMOB Ha MOSIHbIE OMOHUMbI, OMO(OHbLI U OMorpadbl He
SIBNSIETCA COBCEM TOYHbIM, MOCKOSIbKY AaHHas Krnaccudgukauus He oTpaxaeT
MHOXECTBO BaXXHbIX MOMEHTOB, Haubonee 3Ha4YMMbIM N3 KOTOPbIX ABMNSAETCS
CTaTyC CNOB KakK YyacTen peyw.

AWN.  CmupHuukun  npegniaraeT  crieqQylowylo  Knaccudukaumio,
yuynTbiBalOLWy0 3T MOMeHTbl. OH nogpasgenseTr OMOHMMbI Ha ABa 6onbLumx
knacca: 1) NofHbIE OMOHVUMBI; 2) YaCTUYHBLIE OMOHUMBI .

[MonHble OMOHMMBbI MpUHaZnNexaT OOHOM 4YacTU pevn U UMEKT OLHY
napagurmy: match — matud : : match - cnudka.

YacTuyHble OMOHMMBI pa3fgensatTcs Ha Tpyu noarpynmnbi:

A. TlpocTble nekcuko-rpaMmmaTnyeckue YacTUyHble OMOHMMbI — CroBa,
npuHagnexawme ogHOM 4acTu peyun, HO pasnuyarolmnecs ceoen napagurmon,
Hanpumep, to found : : found (past indefinite, past participle of “to find”); to lay : :
lay (past indefinite of “to lie”) n 1.n.;

6. CnoxHble rnekcuko-rpaMmMaTudeckme 4YacTuyHble OMOHMMbI — CIlOBa,
npuHagfiexawime pasHbolM YacTsaM peyun, HO NOEHTUYHbIE MO hopMe, Hanpumep,
rose n. : : rose (past indefinite of “to rise”); left ad;. : : left (past indefinite of “to
leave”) n 1.n.;

B. YacTnyHble nekcnveckne OMOHMMbI — CIlIOBa, NpuHagnexawme OaHOW
4acTU peydn, HO WAEHTUYHble TOMbKO MO cBoern dopMe; 3HAYEeHUs ux

' Cm.: CvupHunknit A M. JIeKCHKONOTHS aHIIHICKOTO A3b1ka. — M.: M31aTebCTBO INTEpaTyphl HA MHOCTPAHHBIX S3bIKAX,
1956.
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pasnun4yatoTca, Hanpumep, to lie (lay, lain) : : to lie (lied, lied); to hang (hung,
hung) : : to hang (hanged, hanged).

Bonpocbl K CEMUHAPCKOMY 3aHATUIO:

1. Obwme cBegeHnss 06 OMOHMMWUM CrOB B AHIMTIUMUCKOM $A3blke. Twunbl
OMOHWNMOB.

2. \cTOYHNKN OMOHMMUN.

3. Knaccudumkaymss oOMOHMUMOB.

YnpaxHeHue:

1. Kakne OMOHMMbI COOTBETCTBYIOT cneaywowmm crnosam? HasosBute wux
TUNbI.

To be present —
Fair —

To progress —
A row —

Too —

A drawer —

Left —

Bright —

SQ "0 Q0T
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NEKUUA IX - CUHOHUMUA U AHTOHUMUA
B COBPEMEHHOM AHIMMMNUCKOM A3bIKE

CuUHOHUMUSA

CUHOHMMUSA SIBNSIETCS OOHOW M3 CaMblX MNPOTUBOPEYMBLIX MNpobriem B
nuHrenctnke. CUHOHMMaMKM ABMSAOTCA ABa MM Boriee CrnoB OOHOMO s3blKa,
npuHagnexawme OAOHOM YacTu peyn u obnapawwme 6Gonee wunM MeHee
NOEHTUYHBbIM OEHOTATMBHBIM 3HA4YeHMEM, KOTopble CMOCOOHbI 3aMeHATb Opyr
Apyra no KpanHem Mmepe B HEKOTOPbIX KOHTEKCTax, Hanpumep, to look — to stare,
to glare, to gaze, to glance, to peep, to peer. Npouecc 3ameLLeHns NnponcxoanT
6e3 ocoboro M3MEHEHUS1 B CEMAHTUYECKOW CTPYKType CnoBa, HO CUHOHWUMbI
OTNMYarTCAa Apyr OT Apyra MOpEeMHbLIM COCTaBOM, poHeMaTUyeckomn doopmMown,
OTTEHKaMM 3Ha4YeHuda, KOHHOTaunemn, CTUIIEM UCMOSb30BaHUS, BarIEHTHOCTbLIO U
NanoMaTUYHbIM UCMNONb30BaHNEM.

CUHOHMMBbI  SIBNSAKOTCA  BaXHEULWMMWN  IKCMPECCUBHBLIMU  CpeacTBamu
A3blka. OCHOBHOW (PYHKUMEN CUMHOHMMOB SBISIETCA NpeAcTaBfieHWe KaKkoro-
nnbo daBMEHUs B pasfMYHbIX acnekTax, OTTEeHKax M Bapuauusx. B npouecce
N3y4eHUs1 sA3blka O4YeHb BaXXHO BblOpaTb Hauboree noaxoasiliee CNoBo B
KOHTEKCTE onpefenieHHoON cuTyaumn.

Tunbl CUHOHMMOB

Knaccudukauus cmHoHmoB B.B. BuHorpagoBa Bkno4YaeT B cebs:

- unpeorpaduyeckne, KOTOpble OH OnMpeaenun  Kak  CroBa,
nepegarwowmMe OAOHO TMOHATUE, HO pasnuyarlmnecss OTTeHKaMu
3Ha4deHus (to look — to peer);

- CTUNUCTMYECKME, KOTOpble pasnuyarTcd MNo  CTUIIUCTUYECKUM
xapakrtepuctukam (person - buddy);

- abcontoTHble (coBnagawwme B OTTEHKaAX 3HaA4YeHMss U B
CTUITUCTUYECKNX XapakTepucTukax: gift - present).

OpgHako, N0 MHEHUKD HEKOTOPbIX NUHIBUCTOB, AaHHasA Krnaccudukauus
ABNseTcsa crnopHou. Tak, Hanpumep, HekoTopble uccneposatenn (I.b.
AHTpywmnHa, O.B. AdaHackeBa, H.H. Mopo3oBa) nonaratoT, 4To abCcontoTHbIE
CMHOHWMbI PEAKU; KPOME TOro, 3TO BPEMEHHOE siBNeHue B sidblke'. A3bikoBast
cuctema, BCreacTBMe MOCTOSIHHOMO pasBuTus, «ybupaet» abCcomntoTHbIe
CUHOHUMbI 13 43blka, pasBuBass Takum obpas3om AnddepeHLMOHHbIE
XapaKTePUCTUKN Y CUHOHUMOB.

AHTOHUMUSA
TEepMUH «aHTOHMM» MPUMEHMM K CrloBaM, OTHOCSALLMMCS K OAHOM 4YacTu

peyn, HO UMeKLLMM NMPOTUBOMONOXHbIE 3HaYeHNd, Hanpumep, hot : : cold, light :
. dark, happiness : : sorrow, to accept : : to reject, up : : down n 1.1.

' Cm.: Autpymmna I'.B., Adanacsesa O.B., Mopososa H.H. Jlekcukosorus aHrmiickoro s3pika. — M.: Jlpoda, 2000.
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[MonucemaHTMYHOE CNOBO MOXET UMETb OAWNH UM HECKONbKO aHTOHMMOB
ana kaxporo n3 csoumx JICB, Hanpumep, 1. dull : : interesting, amusing,
entertaining; 2. dull : : clever, bright, capable; 3. dull : : active.

BOnMbLWMHCTBO aHTOHUMMOB SBMAETCA MNpunarateSibHbIMW, 4YTO BrOSHE
€CTEeCTBEHHO, MOCKOSbKY KaydeCTBEHHble XapaKTEPUCTUKUA JIerko CpaBHUMbI U
npoTuBonocTasnaemMbl, Hanpumep, high : : low; wide : : narrow; strong : : weak;
old : : young.

Cpeau rnaronoB MeHbLUe aHTOHMMOB: to lose : : to find; to live : : to die; to
open : : to close. Cpean cyLeCTBUTESNbHbLIX elle MeHblle aHTOHMMOB: friend : :
enemy; joy : : grief; good : : evil; love : : hatred. AHTOHUMWYHbIE Hape4nd
nogpasgensaTca Ha ABe rpynmnbl:

- Hapeuusi, obpasoBaHHbIe OT nNpuraratenbHblX, Hanpuvep, warmly : :
coldly; merrily : : sadly; loudly : : quietly;

- CcoBCTBEHHO Hapeuusi, Hanpumep, now : : then; here : : there; ever : :
never; up : : down; in : : out.

Bonpocbl K CEMUHAPCKOMY 3aHATUIO:

1. CUHOHUMUA.
2. Tunbl CAHOHMMOB.
3. AHTOHUMUA.

YnpaxHeHus:

1. Kakmne CUHOHUMBI COOTBETCTBYHOT cCleyrLlnm cnoeam? HasoBute ux
TUNbI.

cordial —

to moan —
homeland —
city —

stool —

to begin —
the dead —
to perspire —

SQ@ "0 Q0T

2. NonbepuTe aHTOHUMBI K CrieayHoLLMM CNoBaM:

a. to like — b. meaningless —
c. sympathy — d. after —

e. progress — f. dim—

g. failure — h. to fasten —

I. successful — j. something —
k. right — |. husband -

m. flexible — n. exclude —

0. just — p. conceal —

g. different — r. somewhere —
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NIEKUNA X — CTIOBOOBPA30BAHUE B AHITIMUCKOM A3bIKE

Mepeg Tem kak obpatntbCsa K gaHHonm npobneme, HeobxoaMmo
npoaHanuamMpoBaTb BOMNPOC O cocTaBnawwmx cnoea. CnoBa MoryT
pasgenaTbCAd Ha CcocTaBHble, 6onee Menkne eguHWubl, Ha3blBaeMble
Moppemamn. Mopdembl He ynoTpebnsawTca camu  No  cebe; OHM
ynoTpebnswTca Tonbko B cocTaBe crosa. OgHako OHWM MoryT obnagatb
COBCTBEHHBIM 3HAYEHNEM.

Mopdembl  pasgenstoTca  Ha  KopHM M apdumkebl.  Adpdpukenl
nogpasfensaiTca Ha npedukcbl (npuctaBkn) wn  cyddmkebl. [Npumepamu
npeduKcoB ABNSATCA crnegytowme: reread, mispronounce, unwell. Cyddukcsi:
teacher, curable, dictate.

CnoBa, cocToswme n3 KopHs u addukca (Mnm HeCKoNbKUX adpdurkcos),
Ha3blBalOTCSH NPOU3BOAHLIMKU crioBamu. [1pouecc nx nponsBoacTBa Ha3biBaeTCA
adppmkcaumnen (unun gepusaumen).

[MpounsBoaHble crioBa AOBOMIbHO MHOIMOYMUCIEHHbI B @aHINIMNCKOM A3blke. B
HEM TaKXe CyLeCTBYeT TUM KOPHEBbLIX CrOB, CTPYKTypa KOTOPbIX COCTOUT U3
KOpHS. B gaHHbIM TMN BXOAAT CroBa U3 OPUIMHAanNbHOro coctaBa aHrfimnncKoro
A3blKa U paHHUX 3ammcTBoBaHuK (house, room, book, work, port, street, table
etc.). B coBpeMeHHOM aHIMUUCKOM 43blke [aHHbIN NnacT JfeKCUKN Obin
3HaYMTENbLHO YBENMYEH C MNOMOLLBLID CcnoBoobpasoBaTesibHOro npouecca,
KOTOPbIA HOCUT Ha3BaHMUE «KKOHBEPCUA».

[pyron nnacT NIEKCUKN COCTaBMAOT CMNOXHbIE CrOBa, COCTOSAWME U3 ABYX
n bonee KopHewn, Hanpumep, dining-room, bluebell, mother-in-law. [daHHble
CnoBa nosiBNAKTCA NOCPEACTBOM NpoLecca, Ha3blBAEMOro «CITOBOCIIOXEHUNEY.

Crnosa tuna flu, pram, lab, fan, MP, V-Day, H-bomb Ha3sbiBatoTCH
coKpalleHmsmm 1 obpasoBaHbl MNpu  MNOMOLWKM  cnoBoobpasoBaTefibHOro
npouecca «CoKpalleHuey.

[aHHble Tunbl cnoB (KOpPHEBble CrioBa, MNPOM3BOAHbLIE CrioBa W
COKpalleHnd) npeactaBnaldT  CoOOOM  OCHOBHblE  CTPYKTYpPHble  TUMbI
NEeKCUYEeCcKoro cocTaBa aHrnuMnckoro ssblka. KoHBepcusi, gepuBaumst U
COKpalleHue ABNAIOTCA Hanbonee NPOAYKTUBHbLIMU cnocobamu
cnosoobpasoBaHNsA B COBPEMEHHOM aHIIMUCKOM A3bIKE.

Bonpoc K ceMMHapPCKOMY 3aHSATUIO:
1. CnoBooGpa3oBaHue B aHIMUNCKOM A3bIKe.

YnpaxHeHue:
1. Onpegennte cnocob obpasoBaHUS CMNoB:

manway, manpack, headlight, headphone, drop-in, drop-out, takeoff, takeout,
embed, reconstruction, computerize, nourishment, foundation, thoroughly.

54



NEKUUA XI — DPA3EOJIOMNNSA AHITTMNCKOIO A3bIKA

K cucrteme reKkcukn, KpOMe OTAENbHbIX CJIOB, OTHOCATCA TaKxe
cnosocoYyeTaHud, Hanpumep, to take care, court of justice, in order to etc.
[aHHble crnoBoco4veTaHuns, no MHeHuto A.N. CMUpHULKOro, wurparT posb
LUEenbHbIX NEeKCUYEeCKNUX eauHul, KoTopble bonee unnm MeHee paBHOCUIIbHbI
cnosam.

A.B. KyHuH onpefgensieT dopaseonornaMm kak ctabunbHyk rpynny cros,
XapaKTepu3yIoLLYICA MOMHOCTbIO UMM YaCTUYHO MEePEHOCHLIM 3HayeHueM'.
Bnepsble TepMunH «dpaseonorndeckas eguHuua» 6o npegnoxeH BukTopom
BnagummnpoBnyem BuHorpagoBbiMm.

Bo dpaseonornyeckon eanHULIE OTHOLLEHNS MEXAY COCTaBMALWNMN ee
KOMMOHEHTaMN ngnomMmatudHbl, 6narogaps 4emy oHa obnagaeT cemMaHTUYECKOM
LEeNbHOCTLI0 M BKIOYaETCs B pedb Kak ogHa eguHuua. dpaseonormyeckas
eanHuua boraTta Nno CBOEMY COAEPXKAHUIO N NPeacTaBnsaeT MHTepec Ang MHOMX
YUYEHbIX-NIMHIBUCTOB, B  HEW OTpaXeHbl Tpaguuumn, npenyodexnoeHus
ornpedenieHHoON Hauuu, ee BOCMNOMWHAHUS O CBOEM MPOLUSIOM, OTPbIBKA W3
Hapo4HbIX NeceH N ckasok 1 T.n. Ppaseonornst — 3To0 OANH N3 IKCNPECCUBHbIX
pecypcoB A3blka, KOTOPbIN NpUaaeT eMy CBEXECTb U OPUTMHANbHOCTb.

Mo ceoen cTpykType dpaseosiorndyeckme eguHuubl nogobHbl O6bIYHBIM
COYETaHUAM CrioB B nNpeanoxeHun. Hanpumep, MOXHO BblOENUTb TaKyto
dopaseonorndeckyto eanHuuy, kak to take the chair (npegcegartenscrBoBaTh).
Ho aTo ocobble eguHULbl S3blka, HECMOTPS Ha TO, YTO MO CBOEMY CTPOEHUIO
AaHHble o00pas3oBaHMA He OTNn4alTCa OT CBOBOAHLIX COYETaAHUM CHOB,
Hanpumep, to take the chair — B3aTb cTyn; rainy day — 4epHbin
JEeHb/0oXaAnMBbLIN AEHb.

CeMaHTU4YeCKyo LenbHOCTb hpas3eosiormyecknx eanHul nogvyepkuBatoT
cnegytowimne oCobeHHOCTH:

1. Y dpaseonornyeckmx eguHuy, Tuvna to give up OKasblBaeTcd
HEBO3MOXXHbIM WHBEPTUPOBAHHbLIN MOPSAOK CrOB, KOTOPbIA  BrOJSIHE
BO3MOX€EH Yy CBOOOAHOrO COYEeTaHusl rnarofia C HapeyuMem, Hanpumep,
MO>XHO CKasaTb up went the prices, HO Henb3sa ckasaTtb up gave | it;

2. ®paseonornyeckne eauHuubl Tuna in time, by means of, in front of
XapakTepuayTcs HeynoTpebrneHnem onpedeneHHoro apTukna nepeq
CyLWEeCTBUTENBbHbBIM, BXOAALLNM B €ro COCTaB.

A.N. CMUpHMUKMI nonaraeT, YToO cUCTEMY (Opaseosiormvyeckux eauHul
cnegyeT BblAensTb Kak 0cobyto obnactb B NEKCUYECKON CUCTEME A3bIKaA.

OT paseonorMyecknx eauHuy crnegyetr oTnndaTb OObIYHbIE U
TpaOuLMOHHbIE  CIIOBOCOYETAHUSA, KOTOPble, HECMOTPA Ha WX 4actoe
ynotpebneHne B peuyn, He SABRAAIOTCA (PaseonormyeckuMmn egnHuuamm,
Hanpumep, rough sketch, to take an examination wu T1.n. [daHHble
cnosoco4yeTaHna He obnagalT MOMOMATUYHOCTbIO, MX oblee 3HadeHue
BbIBOOUTCS U3 CYMMbl 3HAYEHUN UX KOMMNOHEHTOB.

C [gpyron CTOpOHbI, paseosiorndyeckme eanHuUbl OoTnn4alTca OT
ocoboro Bvaa naAMOMaTUYECKUX CrOBOCOYETAHUN, KOTOPble MHOIMEe YyyeHble

' Cm.: Kynun A B. ®paseoorus COBPEMEHHOr0 aHIIIMIICKOro s3bIKa. — M., 1972.
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onpenensarT Kak cobCcTBeHHO wuauvombl. OTAMYME COCTOUT B CreayloLleM:
dpaseonorndeckne enuHULbI, MNOBCEOHEBHO ynoTpebnsemble B  peyn
HocuTenen ssblka (to get up, to fall in love, to be surprised etc.), BxogaT B
OCHOBHYIO TKaHb SA3blKa, ABMAITCSA €ro HEOTbEMIIEMOM COCTAaBHOM YacTbio. OHK
NUWeEeHbl  Kakon-nnbo obpasHocTn, MeTadopuUYHOCTU, TOYHEE rOBOpPS,
MeTadopa, nexawas B OCHoBe {pas3eoriorMyeckon eamHULbl, SBISETCS
ctepTon. YTO Xe KacaeTcA MAMOM, TO OHM NpencTaBnaAlT cobon Apyryo,
CYWECTBEHHO OTNAM4YHYy0 obnactb. OHM  4aBnAOTCA  NMOMOMATUYHBLIMU
CNOBOCOYETAHMUSIMU, OCHOBAHHbLIMW Ha MepeHoce 3HavyeHun, Ha meTtadope,
KOTopasi SICHO OCO3HaeTcs roBopsAwMM. [nsa HUX XapakTepHa spkas
CTUNIUCTMYECKAA OKpacka, dMOUMOHaribHasi HacbIWEHHOCTb, O0TXo4 OT
HenTpanbHOro cTuns, Hanpumep, to take the bull by the horns; to wash one’s
dirty linen in public; to carry coals to Newcastle; no room to swing a cat etc.

CyLLeCTBYIOT [Ba OCHOBHbLIX KpPUTEPUA OTNINYMNA (PpPa3eonormMyecknx
eauvHNY, OT CBOBOAHbLIX CNOBOCOYETAHUN: CEMAaHTUYECKUA W CTPYKTYPHbIN.
dpaseonornyeckme eovHULbl — 3TO COYeTaHUs CrioB, Nepeparowme OOuH
KOHUEeNT; B CBOOOAHOM CMOBOCOYETAHMU KaXObl KOMMOHEHT nepenaet
OTAENbHbIA  KOHLENT (CemMaHTU4eCKun Kputepun). TepMuH «ugmoma» M B
Poccun, n 3a pybexom npumeHdeTcs K dopaseonormdyeckum eauHuuam c
NEepPeHOCHbIM 3Ha4YeHMEeM, KOTOpPOe He BbIBOOUTCA W3 CYyMMbl 3HA4YEeHWUN
COCTaBNAKLMX €ro KOMMNOHEHTOB.

Adpyron  Kputepun  nogpasymeBaeT  CTPYKTYPHYHD  YCTOMYUBOCTb
dopaseonornyeckon eguHuLbl, Korga HM OOWH KOMMOHEHT bpaseonormama He
MOXET ObITb 3aMeHEeH Kakum-nmbo gpyrum, T.K. Npu aToM ByaeT HapyLUEHO ero
3HayeHne, Hanpumep, to carry coals to Manchester. B cBOBOAHbLIX
CNOBOCOYETAHUSAX Takad 3amMeHa BMOSIHE BO3MOXHA; KpOMe 3Toro, MoryT
BBOOUTLCA OOMOSTHUTESIbHbIE KOMMOHEHTLI, B OTNN4YMe OT (hpas3eosiormyeckoun
eavHuubl.  ®Ppaseonorn3mbl  XapakTepusyrlTcsa  Takke rpaMmmMaTudeckoun
YCTOWYMBOCTLIO.

Knaccudukauma dopaseonormyecknx eanHuL, aHrmmmckoro a3bika

AW. CMUPHULKMIA npegnaraet crenyroLlyto Krnaccudpmkaumto
dpas3eonornyecknx eanHUL, aHrMncKoro sablka:

1. maronbHo-aaBepOuanbHble OAHOBEPLUNHHbIE dopaseonornyeckune
eAnHNLblI C COBMageHNeM CEMaHTUYECKOro M rpaMMaTUYecKoro LieHTPOB
B MNEpBOM KOMMOHEHTE CIIOBOCOYETAHUS, BbICTyNalwoWMe B KayecTBe
9KBMBANeHTOB rnarosioB, Hanpumep, to give up, to make out, to look for
etc.;

2. OgHoBepLWUHHbIE (bpaseonoruyeckne eauvHuubl Tuna to be tired of ¢
CEMaHTUYECKUM LIEHTPOM BO BTOPOM KOMMOHEHTE, a rpaMmMaTUyecKum
LEHTPOM B NepBOM KOMMOHEHTE CIOBOCOYETaHUSA, BbICTYNarLme Takke B
KayecTBe 9KBMBArEHTOB [N1arosios;

3. MNMpeanoXHO-MMEHHbIE OOHOBEPLUMHHLIE (bpaseonormyeckme eavHuubl C
CEMAHTMYECKMM LIEHTPOM B MMEHHOM KOMMOHEHTE CIIOBOCOYETAHUSA U C
OTCYTCTBMEM rpamMmaTMyecKoro ueHTpa BoodOuie. OHM MOryT BbICTynaTb
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nnmbo B KayecTBe 3KBMBANEHTOB Hapeuun (by heart, in time), nubo B

Ka4yeCTBe 3KBUBArIeHTOB CBA3YOLNX croB (in order to, by means of).

K OByxBepLMHHBbIM (Ppa3eosiormyeckum eguHnLamMm aHrfiMmckoro s3blka
OTHOCATCS:

4. ATTpMOYTUBHO-UMEHHbIE  (bpaseoriorMyeckne  eavHuUbl,  uUMelLme
KOHCTPYKLINIO «npunaratenbHoe + CyLLeCTBUTENbHOE» n
npeacraBnsaowmne cobon SKBMBANEHTbI CYLECTBUTENbLHOrO, Hanpumep,
black art, first night, common sense, best man, red tape, blue blood etc.
Takoro poga dpaseonornyeckue efuHuLbl LUMPOKO PacnpoCTpaHeHbl U
4acTO BCTPeYalTCA He TOMbKO B aHIIMACKOM A3blke. [aHHble
cnoBocoyeTaHus TpaktytoTcs AN, CMUPHUUKMM  Kak aObeKTUBHO-
CybCTaHTUBHBIA ~ MOATUN  aTPUBYTUBHO-UMEHHBIX  [OBYXBEPLUMHHbIX
paseonorndeckux eguHul. CyllecTByeT Takke MoaTun cybCTaHTUBHO-
CyOCTaHTMBHbIX Ppa3eoiormvyeckux egnHnL, Hanpmmep, son-in-law, man-
of-war etc.;

5. maronbHO-CybCTaHTUBHbIE ABYXBEPLUMHHbIE dpaseonornyeckue
e4VHULbI, BbICTYNaloLne B KA4eCTBE 3KBUBArNIEHTOB [Narofos, Hanpumep,
to take the floor, to go to bed;

6. ®paseonornyeckne NOBTOPHI, BbICTyNaKwLWMe B Ka4yeCTBE SKBMBASIEHTOB
Hapeynn, Hanpumep, now or never, with might and main; betwixt and
between etc.;

7. AgoBepbunarnbHble  MHOroBepLUMHHbIE — dopa3eosiormyeckue  eauHuUbl,
Hanpumep, every other day, every now and then etc.

CnegyeT OTMETUTb, YTO B OCHOBE MAMOM fexar:

- MeTadpopbl, OCHOBaHHble Ha  obpaweHnn K  OBbIYHbIM,
ecTecTBeHHbIM npegmMmeTam (much water has flowed under the
bridges; to fish in troubled waters; to take the bull by the horns).
Takne nanmombl MOryT Nnerko KanbKMpoBaTbCH U3 OAHOMO A3blka B
apyron («ckenet B wkady»). Kpome TOro, MOXHO MNpennonoxuTsb,
YTO MMeeTCAa M HeKoTopbin obwun oHA WONOM UCTOPUYECKU
ONN3KUX A3bIKOB;

- MeTadopbl, OCHOBaHHble Ha oObOpalleHun K crneunduyHbIM,
N3BECTHbIM 0B6Pa30M OrpaHUYEHHbLIM U NTOKaNM30BaHHbIM OObeKTaMm:
to sit above the salt, City of brotherly love, the land of the Rose, the
land of the Golden fleece etc.;

- MeTadopbl, OCHOBaHHblIE Ha NEPEHECEHUN BbIPAXKEHUN N3 OOHOM
cdoepbl ynoTpebneHnsa (K KOTOPOM OHW MO MNpasBy MpuHagnexart) B
apyryto: acid test, dyed in grain, to throw up the sponge etc.

Manombl npuHagnexat K ocobbiM CTUNIMCTUYECKUM cpeacTBaMm NpuaaHus
peun 6onee Bblpa3UTENbHOIO, SIPKOro, cBoeobpasHoro xapakrepa. Bmecte ¢
NOroBOpKamMu OHW MOTYyT u3y4aTbCA W B paMKax IuTepaTypoBeeHus,
doonbknopa.
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Bonpocbl K CEMUHAPCKOMY 3aHATUIO:

1. ®pas3eonornsmbl N NONOMbI B A3bIKE.
2. Knaccundpukauma ppaseosiormnyeckux eAnHUL, aHrmmMnckoro A3blka.
3. MeTtadopbl, nexawine B OCHOBE NONOM.

YnpaxHeHue:

1. MNepeBeauTe AaHHble eauHULILI Ha pyccknid A3bik. OnpeaenuTe, SBNSATCA
N OHU (ppaseornormamamm U1 MAMOMaMMm.

as old as the hills, in a nutshell, to have butterflies in the stomach, American
dream, winds of change, to play the first fiddle, old salt, cash and carry, to back
up, to nose out, to buy into, to sandwich in, on the doorstep, in the course of,
blind alley, shot in the arm, to read between the lines, to sweep under the
carpet, to know the ropes, to burn one’s boats, to take to the cleaners’, ups and
downs, cakes and ale, busy as a bee, maiden name, skeleton in the cupboard.
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NEKLIUA Xll - OCHOBbI IEKCUKOIPA®UA

Jlekcukorpadus (rp. lexicon — cnoBapb + grapho - nuwy) — pasgen
A3bIKO3HAHWUSA, 3aHMMaKLLMNCHA BOMPOCaMU COCTaBfIEHUS croBapen U ux
nsydyeHna. PasnunyaloTca crnoBapu  AOBYX TUMOB: 3QHUMKNONeANYeckue U
dounonorndeckme (NUHremMcTuyeckne). B nepBbix 0ObACHAKTCA peanuu
(NpeomeTbl, SABMeHUs), coobllalTca CcBeAeHMss O PasfUYHbIX  COObITUSAX,
3HameHuTbIX nogax (bonbwas coseTckas aHuuknoneaus, JlnTepartypHagd
9HUMKNoneans, HeTckas SHUMKNoneaus, NOSIUTUYECKUN cnosapeb,
dmnocodckmin crioBapb, Britannica n T.n.). Bo BTOpbIX 06BbACHAKTCA CroBa,
TONKYIOTCA WX 3Ha4vyeHus. JIMHrBUCTMYECKME CcroBapu, B CBOK oYepenpb,
nogpasfensinTcsa Ha ABa Tuna: ABYsA3blYHblEe (peXxe MHOrosi3blYHble), T.€.
nepeBoAHble, KOTOPbLIMU Mbl MOSIb3YEMCS MPU U3YHYEHUM NHOCTPAHHOIO A3blka, B
paboTe C MHOSA3bIYHLIM TEKCTOM (PYCCKO-aHIIMACKUA CnoBapb, MNOSIbCKO-
PYCCKUIM cnoBapb W T.M.), U OAHOSA3bIYHbIE.

CywecTtsyeT uUenbin psg creumnanbHbIX CRnoBapen: 3TUMOSIOrnMyeckue,
opcoannyeckne, YacToTHble, Te3aypycbl, CNoBapy Hay4HbIX TEPMMUHOB,
COKpalleHUN, aHTOHUMOB, MHOCTPAHHbLIX CMOB, HEONIOrM3MoB, MOCIIOBUL, U
NOroBOPOK, CUHOHUMOB, PaMUINK, TONMOHMMOB, CIiEHra, ANanekTMaMoB U T.M.
Kpome aTOro, ectb crnoBapu AONs KaxgouW OTpacin HaykKm W TEeXHWUKW:
CESIbCKOXO3SNCTBEHHbIE, MEOULUMHCKME, KOMMbIOTEPHbIE CrioBapu, CcrioBapwu
TEPMMHOB HedpTeaobblun, MaLLUMHOCTPOEHMS, KOCMUYECKUX TEPMWUHOB WU T.M.

OueHb BaXHO MONb30BaTbCSA cneumarnbHbIMU CrIOBapaMM Npu nepeBoe
TEKCTOB pPasfIMyHOM TEMATUKM.

[Mpobnembl nekcukorpadoumn

OcHoBHble npobrembl  nekcukorpadum CBHA3aHbl CO  CrefyroLyMu
acnekTamm cocTaBfieHUs CnoBapeu:

- MCNOSb3yeTCcs NN CNoBO Ha COBPEMEHHOM aTane pa3BuUTUA A3bIKa;

- Kakoe CnoBo npeanodtuTenbHee BblbpaTb B onpegeneHHom
cUTyauuu;

- KaK OOJTKHbl ObITb NOMeYeHbl Hanbonee YacToTHbIE CroBa A3blKa;

- Kakue cnosa [OOSMKHbl MPUCYTCTBOBaATb B crioBape (Heonornamel,
CNEHIN3Mbl U T.M.);

- YTO AOJTKHO BXOOUTb B CIIOBAPHYIO CTaTbio (PaMKu ctaTbi U T.1.);

- KakoBa  OOMKHa  OblTb  CTPyKTypa  CroBapHOW ctaTbu
(nocnegoBaTenibHOCTb  MPeACTaBNeHNs  pasnuUyHbIX  3HAYEHUN
NoSIMCEMAHTUYHOrO CrnoBa u T.1.);

- Kakune rnoMeTbl AOSMKHbI MICNONb30BaTbCA B CIIOBapeE;

- KaKnMu OOSKHbl BbITb onpeaeneHnsa B O4HOSI3bIYHOM CrioBape.

Bonpocbl K CEMUHAaPCKOMY 3aHATUIO:
1. Jlekcunkorpadums Kak pasgen s3blKo3HaHUS.
2. MNMpobnembl nekcukorpadouu.
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NEKLUA Xl - OBLUME CBEAEHUA O CTUITUCTUKE

AcneKkTbl CTUIIUCTUYECKUX UCcreaoBaHUmn

CTunnctnka — HanpasrieHne B JNUMHIBUCTUKE, u3ydarowiee NpuHUUNbl U
apdekT BblbOpa U UCNOMNb30BAHUS  JIEKCUYECKUX, PaMMaTUYECKUX,
POHETUYECKMX N OPYrNX S3bIKOBbLIX CPeACTB ANA nepefavn uaenm u dMounn B
pasHbIX yCroBuax obLeHns.

CTunnctnka nogpasgenseTca Ha CTUNUCTUKY S3blka, CTUIIMCTUKY peuM,
nMTEpaTypoBEOYECKYD CTUMUCTUKY, CTUNUCTUKY OT aBTopa, CTUMUCTUKY
BOCMPUATUS, CTUITUCTUKY AEKOOMPOBAHUS U T.M.

O6bekToM uUccrnegoBaHNa CTUNUCTUKM  A3blka  SBNSIETCA, C  OOHOM
CTOPOHbI, cneundguka A3blKOBbIX MOACUCTEM, Ha3bliBaeMbIX (PYHKUNOHANbHbIMU
CTUNIAMK, a TakkKe NoabA3bIKW, KOTOpPblEe, B CBOK O4Yepelb, XapakTepusyrTcd
cBoeobpasnemM cnoBapsi, hpaseonornyecknx cpencrts, cuHTakcuca. C gpyrom
CTOPOHbI, CTUNUCTUKA 43blka U3y4YaeT OKCMNpPecCuBHble, 3MOUMOHASIbHbIE,
OLIEeHOYHble CBONCTBA PasfUyHbIX A3bIKOBbIX CPEeCTB.

MpeomeToMm n3yyeHnsa CTUITUCTUKK peydn SBNAKTCA OTAeNbHbIE pearnbHble
TEKCTbl, Cnocobbl nepegadn UMK  COOEpXaHUs COrNnacHO He  TOSMbKO
rpaMMaTUYECKUM U CTUNTUCTUYECKUM HOpMaM A3blka, HO U Ha OCHOBE 3Havalumx
OTKIMOHEHMN OT 3TUX HOPM.

Ctunuctuka nogpasgensercs Ha NNHIBOCTUMNCTUKY n
nuTepaTypoBEOYECKY0 CTUIUCTUKY, NMPUYEM NepBasi MOXET CNyXuTb Gasomn
Ans BTOPOW.

OCHOBbI CTUNIUCTUKN BbINK 3anoXxeHbl PPaHLY3CKUM yYeHbIM-PUIOoNorom
L. Bannu. CTunnctuka 3aHnMaeTcs cpaBHeHWeM obLieHauMoHanbHON HOPMbI
C 0COObIMW, XapakTepHbIMWU ANA pasHblX cdep obleHna noacmcTeMamu,
HOCALLMMN Ha3BaHMWE «YHKUMOHAsbHbIE CTUANY. JIMHIBOCTUNUCTUKA MU3y4aeT
Takke OfleMeHTbl fA3blka C TOYKM 3PEHUS WUX CNOCOBHOCTM BblpaxaTb W
BbI3blBaTb AMOLIUN, AONOSTHUTENBbHbBIE accoLmnaLmn N OLLEHKY.

B HacTosLlee Bpem4 WHTEHCUBHOE pasBuTue nony4dumna
conoctaBuTernibHasa CTUNIUCTUKA, NapansienbHo nccneayowas CTUNMCTn4eckmne
BO3MOXHOCTM ABYX U Boriee A3bIKOB.

JinTepatypoBegyeckas CTUNUCTUKA WU3Yy4aeT COBOKYMHOCTb CpeacTs
XYOOXECTBEHHOW  BbIpa3UTENbHOCTU, XapaKTepHbIX Ans  nuTepaTypHOro
npovsBedeHns, aBTopa, NiMTepaTypHOro HanpasneHus WM LUenon 3arnoxu, a
Takke pakTopbl, OT KOTOPbIX 3aBUCUT Xy[0XECTBEHHAs Bblpa3nTerbHOCTb.

Jlekcnyeckaa cTunUCTMKa nsyvaeT CTUNUCTUYECKUE (PYHKUUN NEKCUKU 1
paccMmaTpuBaeT B3auMOLENCTBME NPSAMbIX U NEePEHOCHbIX 3HAYEHUN.

[Mpobnema TekcTa B CTUNMUCTUKE

OB6BHLEKTOM CTUIMCTUYECKOrO UCCNeaoBaHUst ABMSETCA LENOCTHbIN TEKCT,
Conepmau.l,wﬂ CTUITUCTNYECKUE rpumemMbl, TUMbl BblOBWXEHNA, (*)yHKLI,VIOHaJ'IbHO-
CTUJTUCTUHECKUNE MNacTbl JIEKCUKN N T.11.
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CTpyKTypa a3blka TeKCcTa BKNtoYaeT B cebda pasnmyHble YPOBHU, MPUYEM
KaXkabl nocrneaylowmnm ypoBeHb MMEET 3NEMEHTbI, COCTOALIME U3 INTIEMEHTOB
npeablaywiero: ¢goHembl o06beguHATCcA, o0bpasya Mopdembl; MopdeMbl
06beamHAITCA B CrOBa; CroBa — B NPEASIOXKEeHUs:, a NPeanoXeHust — B TEKCT.

CyliecTBylOT crefyloume ornpefeneHuss TekcTta: «TeKCT — 3To
ynopsiiodeHHoe  onpefeneHHolM  0bpa3oM  MHOXECTBO  NpeasioXeHun,
00begMHEHHbIX €OVMHCTBOM KOMMYHWUKaTuBHOro 3agaHua» ([.B. Ewnrep, B.JI.
OxT). M. Xanuaen gaeT Takoe onpefernieHne TekcTa: «TEKCT — onepaumoHHas
eanHuUa s3blka, NogobHO TOMY Kak npenrioXeHue eCTb ero CUMHTakcuyeckasd
eanHULA; TEeKCT MOXEeT OblTb MUCbMEHHBLIM WIN YCTHbLIM; OH BKItOYaeT Kak
cneundunyeckyto  pasHOBMAHOCTb  NUTEPATYPHO-XYOOXECTBEHHbIN  TEKCT...
O6bEeKTOM CTUSNIUCTUYECKOTO UCCNedoBaHUs SBAFETCA MMEHHO TEKCT, a He
Kakoe-HMbyab cBepxdpas3oBoe eONHCTBO, TEKCT — MOHATME (OYHKLMOHArbHO-
CeMaHTW4Yeckoe M pa3MepoM He onpepensietcs»'. W.P. TanbnepuH cuutaet
TEKCTOM OTPE30K MMEHHO MNCbMEHHON peyn.

Bo BceM MHOXecCTBe BbIiCKasblBaHMM TEKCT BblAeNnseTcss WMEHHO
LEeNbHOCTbID CBOEr0 CTPOEHUS, LEeNbHOOMOPMMNEHHOCTbIO, OTAENbHOCTLIO.
LleniocTHOCTL nuUTepaTypHOro TeKCTa, rOBOPS O €ro BHELUHEW CTOPOHe,
MapKNpyeTcs pasfinyHbIMU 3aKpenSIEHHbIMU B UICTOPUN KyNbTypbl CPeaCcTBaMMU:
nyonukauma oOTOeNbHOM KHUIOWM UMM Ha OTAENbHOM  JIUCTe, Hanuyue
OTAENbHOro 3arosfioBka, ykasaHMe MMEHW aBTopa U APYrnxX BbIXOLHbIX AAHHbIX,
TUTYNbHbBIA NINCT, OrfiaBfieHne 1 T.N. — BCe 3TO BHELLUHWE, COCTaBNALWME TEKCT
AaHHbIE.

(MaBHbIM TekcToobpasyowmm dakTopom ABNSAETCS ero
KOMMYHUKaTMBHOE Ha3Ha4yeHue, ero nparmatmyeckas CyLUHOCTb, MOCKOSbKY
TEeKCT npegHasHadeH Ana MHMOPMALMOHHOIo, 39MOLMOHAaNbHO-BOMIEBOIO WU
9CTETMYECKOro BO34ENCTBUSA Ha TeX, KOMY OH agpecoBaH. CrnegyeT OTMETUTD,
YyTO nparMaTU4eCKUM B JIMHIBUCTUKE HasblBaeTcd (PYHKLMOHMPOBaHME
A3bIKOBbIX €4VHUL, B X OTHOLLUEHUM K yH4aCTHUKaM akTa ObLLeHus.

BHyTpeHHsS CMbICrioBasi LEenNbHOCTb TekcTa n ero
LenbHOOMOPMMNEHHOCTb, obecnevnBaolWMe  BbINOSIHEHWE  TEKCTOM  €ero
OCHOBHOIO HasHa4yeHus1 nepegadm M xpaHeHua MHpopmauum, co3gaeTca ero
CBA3HOCTbIO (FIOrMYEeCcKon, TemaTu4yecKon, CTPYKTypHow). CMbICn Uenoro He
ABMSIETCS MPOCTON CYMMOW CMbICITIOB KOMMNOHEHTOB.

BHYTpeHHss1 LENOCTHOCTb TEKCTa BOCNPUHUMAETCS YntaTenem n3 camoro
TEKCTa; OHa obecneymBaeTcss TpemMsa TunamMuv OTHOLLUEHUM MexXay €ro
eanHULaMn: napagurmaTuyeckKMmMm, CUHTarMmaTU4eCKMMN U UHTErPaTUBHbBIMM.

OcHoBHas XapakTepucTuka TeKcTa nmeet KOMMYHMKaTUBHO-
YHKUMOHArbHbIA  XapaKTep: TEKCT CIYXWUT ONs nepegadn M XpaHeHus
MHOPMaLMM M BO3LOENCTBMSA Ha JWYHOCTb NosiydaTtend WHdopMauuu.
OcCHOBHbIE CBOMCTBA TeKCTa: WMHAOPMATUBHOCTb, LENOCTHOCTb, CBSI3HOCTb.
TekcT MoXeT OblTb NMUCbMEHHbIM M YCTHbIM. BernnumHa Tekcta mMoxeT ObITb
pasfnn4yHON; OHa 3aBUCUT OT aBTOpa, XaHpa 1 OPYyrux gakTopos.

AbG3auemM HasblBaeTCcs OTPEe30K MUCbMEHHOW pevn OT OAOHOM KpaCHOW
CTPOKM [0 [pYyron, COCTaBNSAKLWIUA OTHOCUTENBbHO 3aKOHYEHHbIN OTPe30K

' Lut. no: Apronsa M.B. Crunucruka. CoBpeMeHHBIi aHrmiickuii 361K, — M.: ®dnunTa: Hayka, 2002.
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nUTEepaTypHOro TekcTa. OTOT TepMMH Obin 3aMMCTBOBaH M3 TUMNoOrpadycKkoro
aena. lNMpn yTeHnn abaau BblaenseTcs yananHeHHOW pasfenuTenbHOn nay3omn.
OHa nogBoanT NTOr ckasaHHOMY B npeablayuiem absaue u roToBuUT Yntatens K
cneaywowemy. B absaue Bce npennoxeHus cBdAsaHbl obuwien temon. Absau
MOXHO paccMmaTpuBaTb KakK KOMMO3UUMOHHbIA  NpueM, obneryatowmm
BOCMPUATUE TeKCcTa 4uTaTernem, MOCKOSIbKY OH rpaduyeckm oTpaxaeT ero
NOMMYECKYD U 3MOLMOHAIbHYH CTPYKTYpY. XapakTepHbIMWU OCOBEHHOCTAMMU
abszaua aBNAKOTCA  OTHOCUTENbHAA  3aBepPLUEHHOCTb/HE3aBEPLUEHHOCTD,
CaMOCTOSATENbHOCTL/HECAMOCTOATENBHOCTL COCTaBNAOLWMX €ro NPearioXXeHun.
AbG3ay — rpaduKo-KOMMNO3MLUMOHHAs eauHuua NUCbMEHHOro TekcTa. Ab3ay
BO34ENCTBYET Ha YnTaTens He U3ONMPOBaHHO, a B3aUMOLEWUCTBYS C OPYrMMU
3NeMeHTaMm 1 coobLeHnemM B LEeNoM.

AbG3al, 4aBnsieTca  NIMHIBUCTUYECKMM  BbIPaXX€HMEM  NOMMYECcKoro,
nparMaTuyeckoro n actetmyeckoro dakropoB. O6bIMHO ab3aubl COCTOAT M3 8 —
12 npepnoxeHunn. B rasetHom ctune absaubl MoryT Bkno4vatb oT 1 go 3
npeasoKeHUN.
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NEKUUA XIV — MPOBNIEMA ®YHKLUUOHAIbHbIX CTUNEN
B CTUIIUCTUKE

PyHKUMOHArNbHbIE CTUNM — MNOACUCTEMbI fA3blka, KaXgas M3 KOTOPbIX
obnagaetr CBOWCTBEHHbLIMW TONMbKO €W OocobeHHOCTAMKM  ynoTpebneHud
A3bIKOBbIX CPeACTB — MOPMONOrMyeckmx, JeKCcUYeckux, (OHeTU4eCcKux,
CMHTaKCUYeCKUX,  KOMMO3MLUMOHHO-pedeBbiXx.  CyllecTByoT  crnegywouime
Pa3HOBUAOHOCTU (PYHKUMOHANbHbIX CTUMEW: HayYHbIW, Pa3roBOPHbIN, AernOoBOu,
NO3TUYECKUA, OpaToOpPCKUA n nNybnuuucTndecknin. PyHKUMOHaNbHbIE CTUNN
BO3HWKNN W CYLECTBYIOT BCreAcTBMe crneungukn ycrnosuin obLLeHna B
pasfiMyHbIX cdepax YernoBeyecKon AeATeNnbHOCTU. HekoTopble anemMeHTbl U
KOHCTPYKUMN MOTYT YNOTPeBnATbCS Mnu He ynoTpebnsatbca B onpeneneHHOM
YHKUMOHANbHOM CTuUMe; Bonblloe 3HaYeHne NMEeEeT TakkKe UX YacTOTHOCTb. K
npumepy, TexHudecknn TepMuH vibration moxeT ObITb ynoTtpebrneH un B
pa3roBOPHOM CTUME, HO BEPOATHOCTb €ro nosiBfieHNsa 30eCb MeHbllasi, YeM B
TEXHUYECKOM TEKCTE.

Cneundpmka kaxgoro ctunsg obycnosrieHa QYHKUMAMUM  A3blka B
onpeneneHHon cgepe obweHns. Hanpumep, dyHKUMS nyenMumcTnyeckoro
CTUNA — BO3OENCTBME Ha BOJMO, CO3HaHME M 4YyBCTBa cnywartens; yHKuus
Hay4YHOro CTUNSa — nepegada UHTenneKkTyanbHOro cogepXXaHus.

CTunesas CTpyKTypa A3blka CBA3aHA C KOHKPETHOW WUCTOpUEn W
YCIOBUSIMW XXM3HWU HOCUTENEn s3blka, MO3TOMY OHa pasfiMyHa Ha pasHbiX
aTanax uctopuu. [paHuubl Mexgy CTUnsaMm He MoryT 6biTb veTkumun. K
npumMepy, OpaToOpCKMA  CTUNb  MOXET WUMeTb  MHOoro  obuwero ¢
nyonuuucTnyecknm, a nocrnegHemy OnM3oK CTUMb FyMaHUTapHbIX HayYHbIX
TeKkcToB. [My6rnmuncTnyecknin ra3eTHbIN CTUIb MHOrAa 65IM30K Pa3roBOPHOMY.

HenTpanbHbIN CTUNb — CTUMb, BO3MOXHbIN B peyeBon cuTyauumn noboro
xapaktepa. EMy npotnBonoctasnsoTCsa ABE OCHOBHblE Tpynmnbl: pa3roBOpHbIE
cTnu (HenoaroToBrEeHHaa 3apaHee peyb ObITOBOro OOWEHUS) U KHUXHbIE
cTunu (3apaHee obaymaHHasi pedb 0bLEeHNa ¢ ayanTopuen).

PasroBopHbI CTUNb noAapasfgenseTcs Ha nuTepaTypHO-PasroBOPHbIN,
haMnnbAPHO-pa3roBOpHbIN U nNpocTtopeyre. [1Be nocnegHue pasHOBUOHOCTU
NMEIT perrnoHarnbHble OCOBEHHOCTU, a Takke OCOBEeHHOCTW, 3aBucslme OT
BO3pacta M nofia roeopswero. [naBHas 0COBEHHOCTb (YHKLMOHANbHbBIX
CTUNEN COCTOUT B TOM, YTO peLLaroLLyo porb urpaeT cneumduyHocTb cdepbl
ynotpebneHus.

[pynna KHWXHbLIX CTUMEN BKMNKOYaeT HayYHbIW, OEeN0oBOW, ouuManbHbIN
(otbmumanbHO-AOKYMEHTanbHbIN), ra3eTHbIn, NyGnuUUMCTUYECKUIA, OPaTOPCKUN,
BO3BbILLEHHO-NO3TUYECKNN. pynna KHWKHbBIX  CTUNEeN He  nmeet
TeppuTopuarnbHblX nogpasgeneHun un asnsaetca obuweHapogHon u 6onee
TpaguMUMOHHOW, 4YeMm pasroBopHas rpynna. [Ans rpynnbl KHWXKHbIX CTUNEN
XapaktepeH MOHofor 1 obpalleHne OAHOro 4enoBeka KO  MHOIMM.
BbickasbiBaHUs o6aymaHbl, NOAroToBneHbl 3apaHee. CUHTaAKCUC M ekcuka
oTnnyaTcsa pasHoobpasnem N TOYHOCTLIO.
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OcHOBHadA  (pyHKUMS ~ HaAy4yHOro  CTUNS  —  MHTENSeKTyasnbHo-
KOMMYHUKaTUBHasA, gpyrve QyHKuuM dakynbTaTtMBHbl. Hay4dHbin  CcTUnb
XapakTepeH Ana TeKCTOB, MpedHa3HaYeHHbIX A1 COoOobWEeHUss  TOYHbIX
cBeOeHu U3 Kakon-nmbo crneumnanbHon obnactn u onsa 3akpenseHns npouecca
no3HaHuda. Hanbonee BaxHaa O0COOEHHOCTb AAHHOMO CTUNA — MUCNONb30BaHWe
crieumanbHON TeEPMUHONOMMU. HayyYHbIN TEKCT, YCTHO MPOU3HECEHHbIN HaY4HbIN
AoKnag wunuM nekuus oTpaxaltT paboTy CO3HaHUS W agpecoBaHbl pasymy,
MO3TOMY OHW LOSMKHbl YOOBIETBOPATL TPebOBaHUAM TOrMYECKOro NOCTPOEHUs
N 0ObEeKTMBHOCTU. Jlormyeckas nocnenoBaTeNbHOCTb WU3MOXEHUS CrOXHOro
MaTepuana sBfseTca ogHMM n3 cTuneobpasyrowmx akTopoB JAaHHOMO CTUMS.

[[a3eTHbIV CTUMb

BHytpu rasetHoro ctuna W.P. TanbnepuH pasnuyaer OBe
pa3HOBMOHOCTU: a) CTUMb ras3eTHbIX COOOLEHWN, 3arofioBKOB, OOBSBMEHWUMN,
KOTOpbl€, MO €ro MHEeHMU, COCTaBNSAKT CYLUHOCTb ra3eTHOro ctuns; 0) ctunb
raseTHblX CTaTel Kak pasHOBUAHOCTb MNyOSIMLUMCTUYECKOrO CTUMA, KOTOPbIN
TakkKe BKIo4YaeT opaTOPCKUN CTUMb U CTUSb 3CCe.

[@3eTHbIN CTUMb OTNMYyaeTca OOoNblWMM  MNPOUEHTHBLIM  COAEpXKaHNEM
COBCTBEHHbIX MMEH: TOMOHUMOB, AHTPOMOHUMOB, Ha3BaHUW YYPEXOEHWUMN,
opraHusaumn n T.n., 6onee BbICOKUM MO CPaBHEHUK C OPYrUMWU CTUNAMU
NPOLEHTOM YUCNUTENbHbLIX, 0bunnem gaTt v T.N. Takke B raseTHOM cTune
MCMNONb3yeTCcsd MHOIMO WMHTEpPHaAUMOHAsbHbLIX CfoB. B KOHHOTATMBHOM nMnaHe
oTMevaeTcs 60nbLIOe KONMMYECTBO OLLEHOYHOW U 3KCNPECCUBHOW NEKCUKN.

Pas3roBopHbIA CTUMb

Pas3roBOpHbIN CTUNb NOPOXAEH YCTHOM (hOPMON peun n ero ocobeHHOCTH
3aBUCAT OT aTON popmMbl peun. CrnegyeT OTMETUTb, YTO B Pas3roBOPHOM CTure
npeobnagaeT guManornyeckun sug peyn. BaxkHyto pornb B pa3roBopHOM CTure
UrpaltT MPUHATbIE HOPMbl PEYEBOro MNOBEAEHMST U MPUHLUUNBI BEXINBOCTM.
XapaktepHon OCOBEHHOCTbI aHrMUUCKOro pPasroBOPHOro CTUNSA  ABMSIETCHA
ynotpebrnieHne CoOKpalleHHONW OopMbl, T.e. (OHeTuyeckas peaykums
BCrnomoraTtenbHblX rrarosioB (isn’t, you've, we'll etc.). B damunbsapHo-
pas3roBOPHOM CTUNe ynoTpebnsawTca Takke COKpalleHHble BapuaHThbl
nepdgekTHblix dopm (he’s, they’ve).

B pasroBopHOM cTune [OCTAaTOMHO 4YacTo ynoTpebnsawTcs ¢pasoBble
rnaronsl C MOCTNno3nTMBamMu, Harnpumep, give up, look out, get back, look
through, see off etc. Takke uyacto ucnonb3yiTcs abbpesuatypbl (fridge,
marge), anvncuc (mineral waters : : minerals; Morning : : Good morning etc.),
cnosa wupokon cemaHTuku (thing, stuff, bit).

B damunbsapHo-pa3roBOpHOM CTurne C ero 3MOLMOHAsIbHOCTLIO U
aMdaTMYHOCTbBIO ynoTpebnstoTca n bpaHHble crioBa, Hanpumep, damn, beastly,
confounded, lousy etc. OHM BO3MOXHbI B NpeasioxXeHnax noboro Tmna n MoryT
BblpaXaTb KaK oTpuuaTenbHble, Tak U MOMNOXUTErNbHbIE 3MOLUN N OLEHKU:
damned pretty, beastly mean, damn decent.
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MpobnemaTtuka yHKUMOHANbHO-CTUNEBON AnddepeHumaunum ocTaeTcs
aKTyanbHOM M Ha COBPEMEHHOM 3Tane pasBUTUA HAyKN O AA3blKe, MOCKOSIbKY B
YHKUMOHASbHbIX CTUNAX B HaCTosAWlEee BpeMsi MpoucxoastT AMHaAMWU4YHbIe, a

Nopon W KapauHarbHble U3MEHEHUS, NpUBMeKatowme npucTanbHOe BHUMAaHUE
ncecrnegoBaTenen-rIMHrBUCTOB.

Bonpocbl K CEMUHAPCKOMY 3aHATUIO:

Obuwme cBegeHns o CTUNUCTUKE. HanpaBneHust B CTUITUCTUKE.
[Mpobnema TekcTta B CTUNUCTUKE.

Cucrtema pyHKUNOHANbHbIX CTUNEN A3blKa.

[[a3eTHbIN CTUMb.

PasroBopHbI CTUIMb.

abRkwn -~
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NEKUKNA XV — OCHOBbI :I'EOPETVI‘-IECKOVI TrPAMMATUKA
AHIMMUNCKOIO A3bIKA

da30Bble rnaronbl aHMMUNCKOro A3blka

Komnnekc npeactaBneHMn 06 OKpyxalwem Mupe TOro WM MHOro
Hapoaa, OTpaXKeHHbIN B A3blKe, MONYy4YNsT Ha3BaHE «A3blKOBAs KapTUHa Mupan.
MHbiMKM cnoBamu, A3blK (OUKCUMPYET KapTUHY Mupa, TO €CTb OBOBLEKTMBHYHO
peanbHOCTb, KOHUEeNTyanbHO. PeannsoBaHHble KOHLENTbI NpeacTaBnstoT cobom
eanHuUbl obwen KapTUHbI MUpa, KOoTopble, MpeacTaBfieHHble Ha A3bIKOBOM
YPOBHE CrioBamMu, 3akntovaloT B cebe mgeanbHoe U pearibHOE U XpPaHATCS B
namMsaTM Hapoda OaHHOro A3blka. Ho kKapTuHa Mupa He eCTb YNCTOE OTPaXeHue
0ObEKTUBHOW OENCTBUTESNBHOCTU, @ TBOPYECKN nepepaboTaHHas, IMYHOCTHasd
cuctema npencraBneHnn o Mmpe.

HekoTopble KOHUENTbl TAroTewT K abCTpakTHOCTM WU MO3TOMY He
nogaarTca  NPAMOMY  BOCMPUATUIO, XOTA  yCMNEWHO  opMupyoTca B
4YerioBE4YECKOM CO3HaHUN.

C dunocodckon TOYKM 3peHust, kateropusi das3oBOCTM abCcTpakTHa U
00beKkTMBHA, TaK KakKk OHa OTMe4yeHa YenoBeYyeCKMM pas3yMoOM, HO He
owyuiaema. Bonpoc ¢a3oBOCTM AENCTBUA OO CUX MOP OCTaAeTCs CMOPHbLIM; B
pamMKax AaHHOM NpobnemMbl Tak U HEe BO3HUKIIO €4MHOIMacHOro peLleHuns.

KaTteropus ¢asoBoCcT — 3TO cUCTEMA A3bIKOBbIX CPeACTB, 06beANHEHHbIX
YHMBEpcarnbHbIM  KaTeropuanbHblM  3HadeHMeM  as3oBOCTU  OENCTBUA,
npeacTasngaowmm cobor eauHCTBO TPeX KOMMOHEHTOB: Havana, cepeauHbl U
PUHUTMBHOCTK, KOTOpPbIE MOryT ObiTb CBSA3aHbl APYr C APYroM OTHOLUEHUSMU
onnos3nuuM, Kak B Cfnyy4yae Hayana u QUHUTUBHOCTU OEWUCTBUSA, WIn
Heonnos3nuumn, Kak B criyyae Havana/(ouHUTUBHOCTU N CepeanHbl LENCTBUS.

A3bik npeacrasnseT cobon HeoTbeMsiemMyo COCTaBMAIOLLYHO
No3HaBaTeNbHOW AeAaTeNnbHOCTHN YernoBeka. [1pobnema sA3bIkoBOro ogoopMieHus
BbICKa3blBAE€MOro CMbICIla, COOTHECEHME YHMBEPCASibHbIX S3bIKOBbIX 3HAYEHUN
C MbICnUTENbHbIMM 0BpasamMn onNMpaeTcs Ha LaBHIOK TPaaULMIO, ONMUCAHHYIO B
paMKax (pyHKUMOHaNbHOW rpaMmmaTtukn. Kak u3BeCTHO, OCHOBOMoOMararoLLlyro
poSfib B CTAHOBSIEHMM 3TOW rpaMMaTUKN Cbirpana Teopusi peyeBbiX aKkTOB C ee
aKUEHTOM Ha  KOMMYHUKaTUBHO-UHTEHUMOHANbHOM  acrnekte  peyeBou
aeaTenbHOCTM  4yenoBeka.  dopmanbHbiMM  NoKa3aTenssMm  NocrnegHux
BbICTYNalT BCE rpaMmmaTMyeckue cpeacTBa, peanuayowme cCOOTBETCTBYHOLLYHO
JOYHKUMIO B cOMEeTaHUU ApYr C APYroM.

Kak cocrtaBngwowas karteropym ¢pasoBoCTH, rpynna HavvHaTemnbHbIX
rnaronos (start, begin, commence etc.) onucbiBaeT nepBbii BPEMEHHOM
MOMEHT ObITUS AencTBUs. 3HaYeHMe HauYMHaTENbHOCTU NpeaeribHO Mo CBOEeW
npupoae, NOCKONMbKY YKasblBaeT Ha CTaHOBNeHue aeunctsus. B aHrnmnnckom
A3blKe HaYMHATENbHOCTb XapaKkTepuayeTcss O4HOAKTHOCTLIO.

CpeOnHHOCTb [OeWCTBUSA BblpaxeHa rnaroniamu continue, proceed u
XapaktepuayeTtcs HenpeaenbHOCTbI0 U MHOrOaKTHOCThIO.

PUHUTUMBHOCTbL, NpeacTaBneHHaa pesynbTaTMBHbIMK rnaronamu (stop,
finish, complete, conclude etc.), COOTBETCTBEHHO, BblpaXXaeT KOHEYHbIN
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BPEMEHHOM MOMEHT [OENCTBUHA, €ro YHMBepcanbHOE 3Ha4yeHWe Takke
npegenbHO 1 OAHOAKTHO.

MoMUMO 4YMCTO Nekcmyecknx asoBbIX CMbICINOB K KaTeropum ¢pasoBocTu
HeobxoanumMo npuuncnaTb as3oBble FpaMMaTUKanM3oBaHHbIE NarofibHbIe
KOHCTPYKUMN Hayana, NpOLAOSDKEHUA W KOHUA OENCTBUA, rae rnokasaTernem
dra3oBOCTM ABMAOTCA CnyXebHble rnaronibl, Hanpumep, start singing, stop
dancing. B npouecce rpammaTvkanusaumnm nNpouUCXoauUT  nocTeneHHad
AeceMaHTU3auma BCMNOMOraTenbHOro rrarona, KOTOpbI B KOHEYHOM UTOre
Oynet BbICTyNaTb KakK MoKasaTefnb akuWMOoHaNbHOCTU BCEW  rnarosibHom
KOHCTPYKLMN.

daszoBble narofibl  ONUCHLIBAKOT COObLITUAHYKD  CUTyauuto, KoTopas
onpenensaeTca KONMMYeCTBEHHbIMU U Ka4eCTBEHHbIMU U3MEHEHNAMU OENCTBUA.
CoObITUiMHbIE (ha30Bble CUTYaLMN BbIMNONHAT (PYHKUMIO «Y3ITOBbIX MOMEHTOB»
N 0hopMNAT CMIOYEHHOCTb TEKCTA.

3HayeHne (pasoBOCTU Ha YPOBHE NPEesIOKEHUs nepeaaeTcss He TOJSIbKO
NOMIHO3HAYHbLIM rfarofloM, HO W COCTaBHbIM [farofibHbIM CKa3yeMbiM,
COCTOSILUMM U3 rpaMMaTUKanmM3oBaHHOro rnarosa — ceoeobpasHoro addukca
NpUMbIKaOLWEro K Hemy WHMUHUTMBA/repyHaus. TOMNbKO COBOKYMHOCTb 3TUX
ABYX COCTaBfAWNX nepefaeT 3HayYeHuMe BCEro ckKasyemoro u 4BnsieTcs
nokasaTtenem MOMeHTa NPOTEKAHUSA AENCTBUSA BO BPEMEHM.

Co 3HayeHMeM Ha4dana OeNCTBUA B aHIIMACKOM A3blke BbICTynaeT
KOHCTPYKUMA ¢ ABYMS rnaronamu start n begin ¢ tHQUHUTUBOM/repyHOMNEM.

[ns BblpaXeHUs nNpekpalleHust OENCTBMSA MCMNOMb3yKTCa chneayrowime
rnaronsl: stop, finish, cease. PUHNTMBHbIE KOHCTPYKLUMN B aQHTIIMNCKOM S3blKe
HEMHOIOYNCIEHHDI.

3HayeHne NpoaOIHKUTESNIBHOCTU OEUCTBUS B aHIMIUUCKOM A3blKe MOXeET
OblTb BbIpaXXEHO C MOMOLLbIO OTPULAHUS, FarosioM CpeauHHOCTU OENCTBUS B
coyeTaHuu ¢ nHpunHuTMBoM/repyHanem: | didn’t stop to think about the matter.

das3oBbIn Marosi ¢ UHPUHUTUBOM MOXET nepefaBaTb He (PUHUTUBHOE
3HayeHne, a BblpaxaTb MNOAYEPKHYTO AnNuTenbHoe aeunctsue. KOHCTpyKuuu
NPOAOITKEHUS AENCTBUSI B aHINUIACKOM Si3blKe BCTPEYAOTCS PeaKo .

CpefcTBa BblpaXXeHUst MOAanbHOCTU

CpeacTBa BblpaXXeHUs MogarnbHOCTM MpUHagexaT K pasHbiM S3bIKOBbIM
ypoBHsIM. Ha pedeBoe ynoTpebrneHne CpeacTB BbIpaXXeHUs MOAanbHbIX
OTHOLLEHUA  BNMSIET  MHOXECTBO  (pakTOpOB  JIMHIBUCTMYECKOIO U
SKCTpanuHrBucTnYeckoro nopsiaka. OnmcaHne yHKUMOHMPOBAHMS MOCMEAHUX
BXOAUT B KOMMYHUKaTUBHbINA acnekT Kateropun moganbHocTu. K Hemy oTHocAT
aHanu3 TUNOBbIX YCMOBWUI MPOTEKaHMS KOMMYHUKaLMW, onpegensiowmx Buioop
N UCNONb30BaHNE TeX A3bIKOBLIX CPEACTB, KOTOpble TOYHEE OTBEYAOT 3aMbICIy
roBOPSILLLEr0 B KOHKPETHLIX akTax oblieHus. MccnegoBatenu BblAENsIOT CEMb
Taknx pakTopoB: 0OOCTAaHOBKA KOMMYHMKALMW, COCTaB Y4YaCTHMKOB, LENU U
ncxon KOMMYyHMKaUMW, MaHepa nepefadnm cooOLleHus, KkaHan u gopma peun,

"' Cm.: Typosckas C.1O. IIparmMaTidaeckuii acriekT GpasoBBIX IIaroI0B aHITHICKOTO si3bIka // [TparMaThKa s3bIKa | SI3BIK
MparMaTuKy: MaTepPHaibl perHOHAFHON HaydHOU KoH(epeHnuu. — Open: OpioBCKuil rocy1apCTBEHHBIN YHHBEPCHUTET,
2004. C. 61 — 63.
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XaHp CcooOWEeHNns ©n HOpMbl BedeHuss uHTepakuuu. [lpu  Hambonee
pacnpoCTpaHEeHHOM TUMNEe KOMMYHMKALUUW — NMPSMOM YCTHOM MEXITMYHOCTHOM
obLeHnn — ynoTpebneHne opm BbipaXXeHUs MoOanbHOCTUM B 3HAYUTENbHON
CTeneHn 3aB1UCUT OT ABYX (bakToOpoB: 0OCTAHOBKM KOMMYHMKALMN U OTHOLLIEHUN
MeXay KOMYHUKaHTamu .

Bonpocbl K CEMUHAPCKOMY 3aHATUIO:

1. ®as3oBble rnarosibl aHrUUCKOro A3blka
2. Cpe,D,CTBa BblpaXeHnd MogaribHOCTH

! Cm.: Maxcumunk O.A. CpeacTBa BHIPaKeHHs MOJATLHOCTH BEPOSTHOCTH B COBPEMEHHOM AHITHHCKOM S3bIKE //
A3BIK.TEKCT. CJIOBO: ®unonoruueckue ucciemaoBanus: COOpHHK cTaTeld MoaoAbIX yueHbIX. Camapa: M3n-so CI'TLY,
2004. C. 37 —49.
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KPATKUA TEPMUHONOIMMYECKNI CNTOBAPb

Bokabynsap — cnoBapHbI COCTaB sA3blKa.

[JeHoTaTMBHOE 3Ha4YeHue — 3Ha4YeHue, B COCTaB KOTOPOro BXoasaT Hambonee
BaXHble XapakTEpPUCTUKM U CBOMCTBaA O0OOBEKTA; OEeHOTaTUBHOE 3HadeHue
Ha3bIBaET MOHATUE.

Ouckypc - CBSA3HbIAW TEKCT B COBOKYMHOCTU C 3KCTPASIMHIBUCTUYECKUMMU,
nparmMaTUyeckKuMn u Opyrummn paktopamu; TeKCT, B3ATbIM B COBOLITUMHOM
acriekte, pedb, paccmaTpMBaemMas Kak LerieHanpaBfieHHOe coumarbHoe
AencTBme, Kak KOMMOHEHT, Yy4acTBYKOLWMA BO B3auUMOAEWUCTBMW nogen u
MexaHM3Max WX CO3HaHus (KOFHUTMBHLIX npoueccax). [AUCKypc — 3TO peub,
NOorpy>XeHHasa B XXWU3Hb.

OunddepeHunOoHHbIe — yKasblBaloLLMe Ha pasnmyme/s.

Oybnet — cnoBo, cxoxee no dpopme CO CrOBOM M3 APYroro sA3blka; AybneTsl
NMEKT OANH M TOT XK€ UCTOYHUK MPOUCXOXOEHUS.

KoHHOTaTMBHOE 3HayeHMe — 3HadeHuMe, B COCTaB KOTOPOro BXOAOAT
9MOLUNOHanbHbIN, OLEHOYHbIW, 9KCMPECCUBHbBIN N CTUITUCTUYECKUA KOMMOHEHTHI.
KoHuenTbl — MeHTanbHble Cnocobbl penpeseHTauMnm OENCTBUTENbHOCTU B
CO3HaHUM JIIOOEN, «CTYCTKM CMbICia», HecCylune BaXHYK KyNbTYPHYHO
MHGOPMALINIO U HaxogsLMe CBOE KOHKPETHOE BblpaXXeHue B BuAe 3HAKOB (B
LLIMPOKOM CMbICE 3HaKa): B A3blKe, B UCKYCCTBE U T.[.

JICB — nekcuko-ceMaHTUYeCKUn BapuaHT, OOHO M3 3HAYEeHUN MHOro3Ha4yHOro
crosa.

JICI" — nekcuko-cemMaHTU4ecKkas rpynna; rpynnupoBka cnoe no onpeaesieHHoMy

NpU3HaKy.
MopaanbHOCTb — A3bIKOBOM CNOCO6 BblpaXKeHUs1 OTHOLLEHUS K YeMy-nmnoo.
NMocTtno3ntTne — oanemeHT (OBbIMHO NpPeasior UM Hapeyune), B KOHTEKCTe

cnegywoLwwnMn 3a rnarofioM; ¢ ero NnoMoLLb 3HavyeHWe rnarona npertepnesaeT
N3MEHEHMUSI.

PecdepeHT — 06bLekT peanbHOro mupa, A58 KOTOPOro CrioBO  CIYXUT
Ha3BaHNEM.

PUHUTUBHOCTb — 3aKOHYEHHOCTb.

PpenM — CTpyKTypa 3HaHUKW, NpeacTaBnsowas cobon naket nHopmaumm od
onpegeneHHoMm dparMeHTe YyenoBeyeckoro onblta (06bekTe, (CTEpeoTUnHON)
cutyauumn). dperm CoCToUT U3 CROTOB, KOSIMYECTBO KOTOPLIX COOTBETCTBYET
KOSIMYECTBY 3NIEMEHTOB, BbIAENSEMbIX B JaHHOM oparMeHTe onbiTa.
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